
Universitätsbibliothek Wuppertal

Ilias
Buch XVII - XX

Homerus

Paderborn, 1878

Siebzehntes Buch

Nutzungsrichtlinien Das dem PDF-Dokument zugrunde liegende Digitalisat kann unter Beachtung
des Lizenz-/Rechtehinweises genutzt werden. Informationen zum Lizenz-/Rechtehinweis finden Sie in
der Titelaufnahme unter dem untenstehenden URN.
Bei Nutzung des Digitalisats bitten wir um eine vollständige Quellenangabe, inklusive Nennung der
Universitätsbibliothek Wuppertal als Quelle sowie einer Angabe des URN.

urn:nbn:de:hbz:468-1-2446

https://nbn-resolving.org/urn:nbn:de:hbz:468-1-2446


PP,
Μενελάον άριοτεία.

Ονδ’ έλαϋ·’ ’
Ατρέος νιόν, άρηίφιλον Μενέλαον,

Πάτροκλος Τρωεϋϋι όαμεις εν δηιοτήτι'

βή δε διά προμάχων χεκορν&μένος αίϋοπι χαλχφ ,
άμφϊ δ*

άρ αντφ βαίν , ως τις περί πόρταχι μήτηρ
πρωτοτόχος , χιννρή , ον πρ\ν ειδνΐα τόχοιο . 5

ως περί Πατρόχλω βαίνε ξαν &ός Μενέλαος ,

πρόοΡε δέ οι δόρν τ’
έΰχε και άϋπίδα παντού είΟην,

τον κτάμεναι μεμαώς, οΰτις τον γ άντ 'ιος έλθ -οι.
ονδ ’

άρα Πάν&Όν νΐδς ενμμελίης άμέληοεν
Πατρόχλοιο πεοόντος άμνμονος ’ άγχι δ’

άρ αντον ίο
έοτη, καί προΰέειπεν άρηίφιλον Μενέλαον

SIEBZEHNTES BUCH .

1—69 . Menelaos schützt des Pa -
troklos Leiche. Den Euphorbos, der
ihm die Waffen ausziehen will , tödtet
und beraubt er. Keiner wagt ihm
entgegenzutreten.

1 f. ονδ’ έλα &ε . vgl . 89 . N, 560 .
Ξ, 1 . Aehnlicli ονδ1 άμέληοεν 9 . —
Πατρ . δαμ ., des Patroklos Fall ,
vgl . 10. — Τρώεοοι, ohne bestimmte
Beziehung auf Euphorbos und Hek-
tor . — Menelaos soll von jetzt an
ganz besonders hervortreten . Von
den übrigen Helden ist keiner in
der Nähe . vgl. 94 f. 102 f .

3 . Δ, 495.
4 f. άμψ αντφ βαίνε , er trat

neben ihn , um ihn zu beschützen.
10 f. steht άγχι αυτόν έοτη von
dem Feinde . Um ihn herum geht er
nicht, auch nicht an ihm auf und
ab . άμψιβαίνειν und περιβαίνειν
stehen auch geradezu vom Schutze,
vgl . E, 21 . Θ, 331 . Ä, 424. zu E,
299. A, 37. Die Vergleichung be¬

zeichnet die treue Sorge. Die Kuh,
welche eben zum erstenmal gebo¬
ren , jammert vor Schmerz , doch
läuft sie treu besorgt um ihr Kalb.
Zu περί ist ein 'λέει zeugmatisch
zu ergänzen , χιννρή tritt zwischen
die synonymenBezeichnungen πρω¬
τοτόχος und ον — τόχοιο . Das Wort
findet sich nur hier, wie μιννρίζειν
E , 889 . δ, 719 .

7 f . E, 300 f. Nähere Ausführung
des άμφ αντώ βαίνε , περί hier ganz
synonym mit άμφί . Menelaos steht ,
mit dem Gesicht gegen die Troer
gewandt, neben der Leiche , die er
gegen einen Angriff der gegenüber
stehenden Troer schützt.

9 f. ονδ1 άμέληοεν, nicht liess
unbeachtet ( Θ , 330 ) . αρα weist
auf 1 zurück . — Πάν&ου υιός, Ev-
φορβος . vgl. Π, 808 . — ενμμελίης ,
speermächtig , sonst bloss von
Priamos , γ, 400 von Nestors Sohn
Peisistratos .

1*
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Ατρείδη , Μενέλαε όιοτρεφες, ορχαμε λαών, 17

χάζεο, λείπε ό'ε νεκρόν, έα 4 ’
έναρα βροτόεντα .

ου γάρ τις πρότερος Τρώων κλειτών τ επικούρων
Πάτροκλον βάλε όουρϊ κατά κρατερήν υΰμίνψ ' 15
τώ με έα κλέος έο&λόν έν '

ι Τρώεϋϋιν αρέοϋ-αι,
μή 6ε βάλω , από ό'ε μελιηόέα ϋ-υμόν έλωμαι.

τον ό'ε μέγ οχθ-ήΰας προΰέφ·η ξανίϊός Μενέλαος'

Ζεϋ πάτερ, ου μεν καλόν υπέρβιον ευχετάαοϋαι .
ουτ ουν παρόάλιος τόοοον μένος ούτε λέοντος 20
ούτε 6υός κάπρου όλοόφρονος, ου τε μέγιβτος
Βυμός έν'ι 6τή# ε66ΐ περί 69-ένεϊ βλεμεαίνει ,
όΰΰον Πάν&ου υιες έυμμελίαι φρονέουαιν.
ούό'ε μεν ονό'ε βίη Ύπερήνορος ιπποόάμοιο
ής ηβης άπονη # ’

, οτε μ ώνατο καί μ υπέμεινεν , 25
καί μ

’
εφατ εν Δαναοιΰιν έλέγχιΟτον πολεμιΟτήν

έμμεναι· ουδέ ε φημι πόόεοοί γε olöi κιόντα
εύφρήναι άλοχόν τε φίλην κεδνοΰς τε τοκήας.
ως # ην κα 'ι ΰόν εγώ λυθώ μένος , εϊ κέ μευ άντα
Οτήης . άλλα ο εγώ γ άναχωρήΰαντα κελεύω 30
ές πλη #ύν ίέναι , μηό

’ άντίος ϊοταο έμειο,
πριν τι κακόν πα# έειν ρεχ# 'εν όέ τε νήπιος έγνω.

18 . χάζεο wird näher ausgeführt .
— έα έναρα, kümmere dich
nicht um die Rüstung (der
Leiche) , überlasse sie mir . Anders
0, 347 .

16 f. με έα mit demselben Hiatus ,
wie B, 165 . — ivl Τραίεσσιν, εάν .
Auch wir sagen soRuhmbei den
Troern . — Die Drohung schliesst
sich als Beweggrund unmittelbar
an. — μελιηόέα, wie K, 495 .

19 . Ζεϋ πάτερ , hier betheuernd ,ähnlich wie μά Ζήνα ( Ψ, 43 ) , vor
dem allgemeinen Satze . — ον κα¬
λόν, ονκ έοικε . Aehnlich ονχ όσΐη
X, 412 .

20 — 21 . Zur Art der Vergleichunga , 394 ff. — oiv, nach deiner Rede.— ουος κάπρον , zu I, 539 . — μέγι¬
στος ι9νμός, ganz ähnlich , wie μέγα
1, 287 steht . — περί gehört zu βλε -
μεαίνει . zu Θ, 337.

23—28 . Dass Menelaos einen Hy-
perenor getödtet , wird a , 516 ff.

erzählt , wo er aber nicht als Sohn
des Panthoos bezeichnet , eben so
wenig der hier erwähnten Schmä¬
hung des Menelaos gedacht wird . —
ονόε μέν ονόέ, nicht doch , wie
B, 703 . — ωνατο, Aor . vom reinen
Stamme όν , wovon auch die Prä¬
sensformen οννεα# ε, όνονται , όνοιτο,
wogegenόνοσαι, άνοστος, Futur - und
andere Aoristformen vom Stamme
ovo . — Statt καί μ υπέμεινεν er¬
wartete man μ ’ νπομείνας . — πό-
δεσσί γε οιαι κιόντα , Gegensatz
zum Liegen auf der Erde . Anders
E, 745 . — Dass er eben erst ver¬
mählt war , lässt der Dichter den
Menelaos wissen, zu a , 475 .

31 f. Im parenthetischen μηό’ άν¬
τίος Ίστασ έμειο tritt statt des Inf .
die kräftigere Anrede ein. — ρεχ-
#hv — έγνω . Das Geschehene erkennt
auch der Thor (der Kluge sieht das
Kommende voraus und meidet es ) .
Das Hesiodische : Παθ-ών δέ τε



ως φάτο ' τον d ’ ον πεΐϋ -εν , άμειβόμενος δε προϋηνδα ' p
νυν μεν δή , Μενέλαε διοτρεφές, ή μάλα τίΰεις
γνωτόν έμόν, τον έπεφνες, έπενχόμενος ό ’

αγορεύεις, 35
χήρωϋας όέ γυναίκα μνχώ ϋ-αλάμοιο νέοιο,
άρητόν δε τοκενΟι γόον και πέν &ος έϋ-ηκας .
ή κέ ϋφιν δειλοίϋι γόον κατάπανμα γενοίμψ,
εΐ κεν εγώ κεφαλήν τε τεήν καί τενχε

' ένείκας
Πάν&φ έν χείρεϋϋι βάλω και Φρόντιδι δαμ 40
άλλ ον μάν ετι δηρον άπείρητος πόνος εΟται
ουδέ τ αδήριτος, ή τ αλκής ή τε φόβοιο.

ώς είπών οντηΰε κατ άΰπίδα πάντοΟ έίΰην
ονδ’

έρρηξεν χαλκός, άνεγνάμφϋ-η δε οι αιχμή
άϋπίδ' ενι κρατερή . ό δε δεύτερος ώρνντο χαλκό 45
'
Ατρείδης Μενέλαος, έπενξάμενος Διί πατρί,
άψ δ'

άναχαζομένοιο κατά ΰτομάχοιο ϋ·έμεθ·λα
νύζ , επί δ ' αυτός έρειΟε , βαρείς χειρί πιίίήοας'

αντίκρυ d ’ άπαλοίο δί ανχένος ήλνϋ· άκωκή .
δονπηΟεν de πεΰών, άράβηΰε δε τενχε επ αυτό . 50
αιματί οι δενοντο κόμαι ΧαρίτεΰΟιν όμοίαι
πλοχμοί -θ· , οι χρνϋω τε καί άργνρω έΰφήκωντο.
οϊον δε τρέφει ερνος άνήρ έρι&ηλές έλαίης

νήπιος έγνο> ward sprichwörtlich .
Aehnlich Liv. XXII, 39.

33. vgl . Ξ, 270 . 0, 47 f.
34 f. τίσεις — τον έπεφνες , du

wirst den Tod meines Bru¬
ders abbüssen . vgl . A, 42 . —■
Für τον έπεφνες statt [νπό aov)
πεφνόμενον . vgl . 1 f. — γνωτός ,
für άδελφεός im Versanfange , wie N,
697 . — επενχ . όέ ., καί ώ επενχεαι .

36 f. Der Inhalt der Bede tritt
frei neben αγορεύεις , vgl. I , 591 ff.
— μνχφ (vgl . I, 663) , έοΰσαν. —
άρητός, schrecklich , eigentlich
verderblich , vgl . άρή, Verder¬
ben , άρημένος. zu I, 3 . Andere
erklären erwünscht , und denken
an den ϊμέρος γόοιο (£i, 507 ) .

38. κατάπανμα , das Abstraktum ,
wie μήνιμα λ, 73 , von der Ursache
der Stillung, zu B, 235 .

40 . Φρόντις, sonst nur Manns¬
name . vgl . y, 282 .

41 f. άλλ ’
, Uebergang zum Ab¬

schluss der Rede. — άπείρητος und
άόήριτος (νπ ’ ίμον ) stehen syno¬
nym. zu A, 99 . — πόνος, Kampf ,
zu A, 430 . — ή τε —ή τε . zu I, 276 .
Mag es nun ein Kampf der
Obmacht oder der Flucht (von
meiner Seite) sein . Der Gen . vom
Erfolge .

43 - 46 . A, 434 . Γ , 347—350 .
47 . ΟέμίΟ-λα, Grund , zu Ξ, 493 .
48 f. A, 235 . χ, 16 . vgl . E, 16.

67 . A, 253 .
51 . Asyndetisch, da das digam -

mirte oi kein όέ gestattet . — Xa-
ρίτεοοιν , κόμηαι Χαρίτων . vgl . zu
A, 467 . Σ, 370 . Φ, 191. ß , 121.

52 . ίοφήχωντο , umschlungen
waren . NochHippokrateshat εαφη-
κώμενα im Sinne von αννδεδεμένα,
αννεσφιγμένα . Es ist an Bänder mit
Gold - und Silberschmuck zu den¬
ken. vgl. B, 872 . X, 469 .

53—58 . Den Vergleichungspunkt
bildet nicht die Grösse, wie bei der



χοίρψ εν οίοπόλω, ötf άλις άναβέβροχεν ύδωρ, 17
καλόν, τηλεϋάον το δέ τε πνοια 'ι δονέονΰιν 55
παντοίων ανέμων, χαί τε βρνει άνϋεϊ λενχφ·
έλϋ-ών 6 ’ εξαπίνης άνεμος ΰνν λαίλαπι πολλή
βόϋρου τ έξέοτρεψε χαϊ έξετάννβο επί γαίψ
τοίον Πάνϋον υιόν , ένμμελίην Ενφορβον ,
Ατρείδης Μενέλαος, έπεί χτάνε , τενχε έοΰλα. 60
ως β ότε τις τε λέων όρεΟίτροφος , άλκί πεποιϋώς,
βοΰκομένης αγέλης βουν άρπάόη, ήτις αρίΰτη'

τής δ 1
εξ ανχέν

’
έαξε λαβών κρατεροΐΰιν οδονΟιν

πρώτον , έπειτα δέ $ αίμα καί έγκατα πάντα λαφνΟΰει
δηών άμφί δε τόν γε κννες τ άνδρες τε νομήες 65
πολλά μάλ ινζονΰιν άπόπροϋεν, ονδ ’ έϋέλονΰιν
άντίον έλϋέμεναι ’ μάλα γάρ χλωρόν δέος αίρει'

ώς τών οντινι ϋνμός ένί οτήϋεοοιν έτόλμα
άντίον έλϋ-έμεναι Μενελάου κνδαλίμοιο .

ένϋα κε ρεΐα φέροι κλυτά τενχεα Πανϋοίδαο 70
Ατρείδης, εί μή οι άγάοΰατο Φοίβος Απόλλων ,
ός ρά οι °

Εχτορ έπώρΰε, ϋοώ άτάλαντον Αρηι,

Vergleichung mit andern starken
Bäumen (zu J , 487 f. ) , sondern
die frische Jugendblüte . — έρνος,
Stamm , wie ζ, 163. — χώρφ έν
oion . (N, 473) , wo immer frische
Luft weht , im Gegensatz zur Stadt .
— άναβέβροχεν , wie Zenodot statt
άναβεβρυχε v las , her vor spru¬
delt . Der Stamm ist βρέχ , be¬
netzen , sprudeln , wovon βρνξ
(vgl . αγνρις neben άγορη ) . Aioli -
schen Umlaut in der Mitte des Wor¬
tes vor χ anzunehmen ist bedenk¬
lich. άναβέβρνχε wäre jedenfalls von
βρνχειν , schreien , rauschen
(264 ) , zu trennen . — όονέοναιν, be¬
wegen . vgl . όόναξ, das bewegte
Kohr , άνεμότρεφες έγχος Λ, 256 .
— ανϋος λευκόν, die weissen Blü¬
tenbüschel, später κνπριαμός beim
Oelbaume und heim Weinstocke ge¬
nannt . — συν, wie μ , 408 . Wir sagen
in . Anders μετά , άμα . zu a, 98 . —
βόϋρου . Die Bäume werden in run¬
den Gruben (später γύροι ) gepflanzt .

59 f. τοίον έόντα. So blühend lag
Euphorbos da, als . vgl . J , 488 , wo

bloss das Tödten (εξενάριξεν ) steht ,
aber vorher geht πέσεν ( 482 ) und
im Gleichnisse κεΐται (487 ) .

61 . τις τε . zu Γ, 33 .
63 f. Λ, 175 f.
65 — 67 . δηών (sonst δηιόων), hier

vom Zerreissen . — Mit άμφί be¬
ginnt der Vergleichungspunkt ; das
Vorhergehende dient zur Einleitung ,
vgl . E, 161 f. 579 ff. — άμφί τόν γε,
έόντες . — ίνζονσιν . Auf κννες wird
keine Rücksicht genommen. Es geht
nicht an , zeugmatisch νλακτοΰοι
zu denken . Ihr Geschrei ( vgl . o,
162 ) sollte ihn vertreiben , vgl . 111.
— χλωρόν , zu K, 376 . — αίρει , hält
gefasst . Anders H, 479 . Θ, 77 .

70 — 139 . Apollon treibt den Hek¬
tar gegen Menelaos. Dieser weicht ,
ruft aber den Aias zu Hülfe , vor
welchem jener , nachdem er die Leiche
der Waffen beraubt hat , sich zu¬
rückzieht.

70 . φέροι . zu E, 311 . Man erwar¬
tete ένείκαι (zu φ, 196 ) . — αγα -
οϋαι , missgönnen , wie μεγαίρειν
( von μέγας ), φϋονεϊν .
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άνέρι είΰάμενος, Εικόνων ήγήτορι, Μέντη. Ρ
καί μιν φωνήΰας ’έπεα πτερόεντα προΰηνδα"

Έκτορ, νυν ϋν μεν ώδε ϋ-έεις άκίχητα όιώκων, 75
ίππους Αίακίόαο δάίφρονος" οί (Γ άλεγεινοί
άνδράϋι γε Β-νητοΙΟι δαμήμεναι ήδ

’
όχέεΰϋ·αι ,

άλλω γ η Αχιλήι, τον άϋ-ανάτη τέκε μήτηρ.
τόφρα δέ τοι Μενέλαος άρήιος, Άτρέος υιός,
Πατρόκλω περιβάς Τρώων τον άριΰτον έπεψνεν, 80
Παν &οίδην Ενφορβον , έπανϋε δε (Τονριδος αλκής .

ως είπών 6 μέν αντις έβη ϋ-εός αμ πόνον άνδρων"

Έκτορα δ ’ αίνον αχός πνκαΰε φρένας άμφιμελαίνας.
πάπτηνεν δ’

αρ έπειτα κατά ϋτίχας, αυτίκα 0° έγνω
τον μέν άπαινΰμενον κλυτά τενχεα, τον δ* επί γαίη 85
κείμενον έρρει δ1

αίμα κατ ονταμένην ώτειλήν.
βή δέ διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αίίέοπι χαλκψ,
οξέα κεκληγώς, φλογ'

ι εϊκελος Ήφαίϋτοιο
άϋβέΰτω. ονό’ υιόν λάίλεν Ατρέος οξν βοηθάς "

73 . Der Anführer der Kikonen
heisst B, 846 Ενφημος . Andere la¬
sen statt Μέντη (der Name kommt
bloss a, 105 . 180 vor) Πείρω . Der
Thraker Peiros ( B, 844) ist schon
d , 525 ff. gefallen, ln Gestalt des
Asios war Apollon TI, 715 ff. dem
Hektor erschienen , und auch im
Folgenden nimmt er immer eine
andere Gestalt an. vgl . 322 ff. 582 ff.

75. ώδε, wie ich sehe. vgl . K, 91 .
— άκίχητα nur hier . Die Attiker
umschreiben den Begriff. Pindar hat
άπρόοικτος, Lucian ανέφικτος .

76— 78. K, 402 — 404 . Bei Αίακί-
δαο steht sonst ποδιόκεος oder, wo
das Wort vokalisch anlauten muss,
άμνμονος . δαιφρων, nur hier bei
ΑΙακίδης , steht beim Nom ., Dat.
und Acc . von Αχιλλενς, nicht hei
ΙΙηλείδης, Πηλείων .

79—81 . άρήιος , wie άρηίφιλος,
stehendes Beiwort des Menelaos, zu
d , 98 . — περιβάς , vom Schutze,
vgl . zu 4 . — Gegen die Ueber -
lieferung schreibt man Πανθ-οί-
δης , wie man neuerdings Ατρεΐδης,
Πηλεΐδης, Τυδειδής, Φνλείδης des¬
halb eingeführt hat , weil die mittlere
Silbe dieser Wörter ohne Ausnahme

in die Thesis des Verses fällt , was
aber natürlich , da diese Formen
meist zur metrischen Bequemlich¬
keit für Αγαμέμνων oder Μενέλαος,
Αχιλλενς, Αιομήδης und Μέγης ein-
treten , wonach sie am Anfänge des
Verses so beliebt , wie am Schlüsse
unnöthig waren. Schreibt man Παν-
ϋ-οίδην , so fordert die Analogie
auch Πανθ-όον, ΙΙανίίόω (9 . 23 . 40 ) .

82 . IV, 239 .
83 . Θ, 124 . A, 103.
84 . έπειτα , nachdem er sich von

der Verfolgung umgewandt hatte
und wieder in die Nähe der Kämpfen¬
den gekommen war.

86. ονταμένην, geschlagen , zu
Ξ, 518 .

88 f. όξε « κεκλ. , vom lauten,
durchdringenden Schreien (B, 222 .
M, 125) , wodurch Hektor sich be-
merklich machen will , wogegen
σμερδαλέα ίάχων (E, 302 ) , μέγα
ίάχων (213 ) von dem zum Kampfe
bereiten Helden. — Der Vergleich
mit der Flamme geht auf das wilde
Ungestüm. vgl . 39 . 53. 330 . —
'
Ήφ . zu 1, 468 . — ασβέατω und ονδ'
werden trotz der stärksten Inter¬
punktion durch Synizesis verbunden.
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οχϋ-ήοας δ '
άρα είπε προς ον μεγαλψορα ΰ-νμόν η

ω μοι έγών, εϊ μέν χε λίπω κάζα τενχεα καλά 91
Πάτροκλόν &, ος κείται εμής ενεκ ενθάδε τιμής,
μή τις μοι Δαναών νεμεΰήΰεται, ος κεν ϊόηται.
εί δε κεν 'Έχτορι μοννος έών και Τρωοι μάχωμαι
αίδεΟθ-είς, μήπως με περιΟτείωο ένα πολλοί ’ 95
Τρώας δ’ εν&άδε πάντας άγει κορυ &αίολος "Εκτωρ ,
άλλα τί ή μοι ταντα φίλος διελέξατο ίλνμός;
δππότ άνήρ εΰ·έλ% προς δαίμονα φωτϊ μάχεόϋ-αι,
όν κε &εδς τιμά, τάχα οι μέγα πήμα κνλίο&η .
τώ fi

'
ουτις Δαναών νεμεΰήΰεται, ος κεν ϊδηται ιοο

"
Εχτορι χωρήΰαντ , επει εκ ϋ·εόφιν πολεμίζει .
εί δε που Αϊαντός γε βοήν άγα & οίο πυθ-οίμην,
άμφω χ αντις ίόντες επιμνηΟαίμείλα χάρμης
και προς δαίμονά περ, εϊ πως ερνΟαίμεϋ -α νεκρόν
Πηλείδη Άχιλήι' κακών δέ κε φέρτατον εϊη . 105

ήος ό τανϋ· ωρμαινε κατά φρένα και κατά &νμόν,
τόφρα δ ’ επί Τρώων ΰτίχες ήλν&ον ήρχε d '

άρ
"
Εκτωρ,

αντάρ ό γ έξοπίΟω άνεχάζετο, λείπε δε νεκρόν ,
έντροπαλιζόμενος , ώοτε λϊς ήνγένειος ,

vgl . Λ, 380 . ω , 247 steht so ονκ
ογχνη, ον πρασιή . Bekker schrieb,
um die Synizesis zu vermeiden, via
λά&, obgleich der Uebergang besser
mit der Arsis eintritt .

90 . Δ, 403 . Die folgende Betrach¬
tung stellt Menelaos an , während
Hektor mit seinen Troern anrückt .

91—93 . λίπω κάτα . zu K, 273 . —
τιμής , vgl . A, 159 . — μή, wie 95,Ausdruck der Besorgniss . vgl . Π, 128 .

95 . αίόεσθίίς , aus Scheu (Δ,
402 ) vor dem Vorwurfe der Achaier
(vgl . 92 . 556 ff.) . — Mit μήπως be¬
ginnt der Nachsatz , vgl . 93 . Die
Furcht wird durch den folgenden
Vers begründet .—περιοτείωσ nicht
περοτήωσ ’

. zu H, 72.
97 . zu A, 407 .
98—101 . Den 92 — 94 gefürchteten

Vorwurf wird man ihm nicht machen
können . — πρός, wider , wie 104.
vgl. 471 . Sonst ανεν , άνεν&ε θ-εον.Das Gegentheil συν ϋ-ειο (I, 49 ) ,έκ ϋ-εοψιν (101 ) . — ον — τιμά

führt bei φωτί parallel das aus,
was schon in dem zu μάχεσίίαι ge¬
hörenden προς δαίμονα liegt . —
κνλίοίίη . vgl . A, 347 . Der Aorist
des allgemeinen Satzes . — μ ’

, μοι .
vgl. N , 481 . — έκ ίίεόφιν , ähnlich
wie δρμηϋ-είς 9-εον {&, 499 ).

102 . βοήν άγα &οΐο . zu Β, 408 .
Ο, 249 . — πνίέοίμην , hier vom
Sehen, Entdecken (vgl . 116 ) .

104 f. Vor εί schwebt ein πειρώ -
μενοι im Sinne. — έρνσαίμεθ -α, hier
prägnant durch W egziehen ret¬
ten . vgl. 635 . έρνειν und έρνεσ &αι
stehen eigentlich vom Ziehen der
Leiche nach der eigenen Seite hin.
vgl . 127 . E, 573 . — φέρτατον . Wir
sagen das kleinste . Dass Patro -
klos gefallen und beraubt ist , können
sie nicht mehr ungeschehen machen,wohl aber die Leiche gegen Hektor
( 126 f.) schützen .

106 f. A, 411 f. N, 136 .
108 . vgl . A, 461 . oben 13 .
109 - 112 . vgl. A , 547 ff. Der
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όν ρα κννες τε και άνδρες από ΰταθμοϊο δίωνται Ρ
έγχεΟι και φωνή’ τον δ ' εν φρεϋ

'ιν άλκιμον ήτορ ηι
παχνονται, άέκων όέ τ έβη από μεΟΟανλοιο'

ως από Πατρόκλοιο κίε ξανθός Μενέλαος.
Οτή δέ μεταΰτρεφθείς, έπεϊ ϊκετο έθνος εταίρων,
παπταίνων Αϊαντα μέγαν, Τελαμώνιον νίόν . ιΐ5
τον δε μάϊ αίφ ένόηΰε μάχης επ άριοτερά πάΰης
θαρΰννονθ

’
έτάρονς και εποτρννοντα μάχεϋθαι’

θεϋπέΰιον γάρ Οφιν φόβον έμβαλε Φοίβος Απόλλων .
βή δέ θέειν , είθαρ δέ παριΰτάμενος έπος ηνδα’
Αίαν, δενρο, πέπον , περί Πατρόκλοιο θανόντος 120
ΰπενΰομεν, αι κε νέκνν περ Αχιλλήι προφέρωμεν
γυμνόν άτάρ τά γε τενχε έχει κορνθαίολος

"
Εκτωρ.

ως έφατ ’ Αϊαντι όέ δα'ιφρονι θυμόν όρινεν,
βή δέ διά προμάχων , άμα δέ ξανθός Μενέλαος.
Έκτωρ μέν Πάτροκλον, έπει κλντά τενχε άπηνρα, 125
έλχ , ιν άπ ωμοιιν κεφαλήν τάμοι όξέι χαλκά),
τον δέ νέκνν Τρωήϋιν ερνοοάμενος κνΰι δοίη '
Αϊας δ’

έγγνθεν ήλθε, φέρων οάκος ήντε πύργον.
"
Εκτωρ δ’

άψ ές όμιλόν ίων άνεχάζεθ? εταίρων,

Gegensatz oben 61 ff. — ώστε λίς .
Α, 239 . vgl . 133 . — φων%. vgl . 66 .
— παγνονσ 'ίαι (von πάχνη ), φρίσ-
σειν, erstarren , von der Empfin¬
dung der Trauer , Gegensatz ίαίνε-
σ&αι ( Ψ, 598 ff.)_ So stellt Hesiod
έπάχνωσε φίλον ήτορ dem τέρπεται
ον κατά θ-ναόν entgegen.

114. Λ, 595 .
115. παπταίνων ( Α , 200 ) , von der

begleitenden Handlung.
116 f. vgl . N, 755 . 757 . A, 498 .
118 f. φόβον , hier Furcht , wie

A, 544 . — έμβαλε (Γ, 139 . N, 82 .
II, 529 ) , synonym mit ένώρσε (B,
451 . Θ, 335 . 0, 62 ) , von der dem
ένόησε vorhergehenden Handlung.
— είϋ-αρ , sogleich , zu E, 337 .

120— 122 . Aias weiss noch Nichts
vom Tode des Patroklos , obgleich
es auffällt, dass Menelaos nicht aus¬
drücklicher davon Kunde gibt ( vgl.
685 ff. E, 467 . Σ , 20) . Aias kämpfte
au einem entfernten Punkte ( 116 ) ,
und er konnte nicht Zurückbleiben,

hätte er des Patroklos Tod erfahren .
— θανόντος, νεκρόν , vgl . 182 . Σ ,
195 . — σπενδειν , von der Anstren¬
gung des Kampfes (πόνος) , vgl . 745 .
— προφέρειν , hinbringen , vgl .
Z, 346 . I, 323 . — τά γε τενχεα
jene , die Waffen , wie τώ γε
άνακτι Ψ, 173 , τόν γε ανακτα Ε,
794 , ο γ ήρως Ν, 164 . Anderer
Art ist A, 613 . Daran , dass Hektor
jetzt wirklich die Leiche der Waffen
beraubt hat , kann er nicht zweifeln .

126 f. έλ/ \ Einen Aorist von ελ-
κειν hat Homer nicht . — κεφαλτν
τάμοι , wie Aias und Peneleos thun
(N, 202 . a , 496 f. ) und Euphorbos
39 es wollte, vgl . E, 214 . B, 259 .
— τον νέκνν , ihn , den Leich¬
nam , dem er den Kopf abgeschla¬
gen . — Τρωήσι κναίν ( 255 . Σ, 179) .
zu IV, 623 . — ερνσσ. zu 104 . Hier
eine Art επιπλοκή , zu Ξ, 223 .

128 . H, 219 .
129. vgl . Γ, 32 . — όμιλος εταίρων,

nur hier statt des häufigen ετάρων
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ίς δίφρον <f άνόρονοε ' όίόον δ ’ ο γε τενχεα καλά π

Τρωΰί φέρειν προτί άοτν , μέγα κλέος εμμεναι αντώ . 131

Αίας δ ’
άμφί Μεν οπαιδί ] ϋάκος ενρν καλνψας

εΟτήκειν, ως τις τε λέων περί olöi τέκεϋΟιν ,
ώ ρά τε νήπι άγοντι ονναντήϋωνται έν ύλη

άνδρες επακτήρες ' δ δέ τε ο/λένεϊ βλεμεαίνει , 135

παν δέ τ έπιόκννιον κάτω ελκεται οΰθε καλνπτων

ως Αίας περί Πατρόκλω ηρωι βεβήκει .

Ατρείδης δ ’ ίτέρωϋεν , άρηίφιλος Μενέλαος,
εΟτήκει, μέγα πένθ-ος ενί οτήϋεοοιν άέξων.

Γλαύκος 0 '
, Ίππολόχοιο πάις , Λυκίων άγος άνδρών , 140-

Έκτορ νπόδρα ίδών χαλεπφ ηνίπαπε μνίίαν
"
Εκτορ , είδος άριΰτε , μάχης άρα πολλδν έδενεο .

ή ο αύτως κλέος έοΟλδν εχει φνξηλιν έόντα .

φράζεο νυν , οππως κε πάλιν καί άοτν οαώοεις

έθνος oder έθνος εταίρων. Schon
der blosse Anblick des kampfgierigen
Aias erfüllt den Hektor mit Entsetzen .

131 . μέγα κλέος, vgl . E, 273 .
133—135. εστήκειν . So Aristarch .

Die Handschriften haben έατήκει .
vgl . Ψ, 691 . — τις τε , wie 61 , nicht

ώστε , wie 109 steht.—περί, bei , wie
X, 95 . ß, 245 . Die Löwin steht vor
ihren Jungen , λέαινα hat Homer
nie. — νήπια , die Jungen , eigent¬
lich σκύμνοι (Σ '

, 319 ) . — επακτήρες
(τ, 435 ) , επάγοντες (r , 445 ) . Der
Vergleichungspunkt liegt in σθένεϊ
βλεμεαίνων (22 ) . — Durch das
grimmige Herabziehen der Stirn¬
haut werden die Augen mit den
Lidern ganz bedeckt . — έπισκν -νιον,
später auch σκννιον, scheint eigent¬
lich das B e d e cke n d e zu sein,
wie σκν-τος . vgl . ob - scu - rus .

[134 — 130 fehlten bei Zenodot und
in der alten Ausgabe von Chios .
Man nahm Anstoss daran , dass hier
der Löwe statt der Löwin genannt
sei. Sollten die Verse fallen , so
müsste 137 ihnen folgen. ]

137 . περί βεβήκει , stand vor ,
schützte , zu 4 . An ein Wandeln
vor der Leiche ist ebenso wenig
wie bei Menelaos ( 139) zu denken,
vgl . 355 . 359 . 510

139 . πένθος άέξειν, Wehe näh¬

ren , woneben πένθος ε'χειν (Si ,
105) steht . Des Patroklos Unglück
bekümmert ihn tief . vgl . 104 f.

140 - 210 . Hektor , von Glaukos
gescholten , dass er des Patroklos
Leiche dem Akts überlasse , wird
von neuem Kampfmutli erfüllt . Nach¬
dem er die Troer zur Tapferkeit auf¬
gefordert , entfernt er sich , um die
von Patroklos erbeuteten Waffen des
Achilleus anzulegen , und eilt dann
zunächst zu den Bundesgenossen .

140 . H, 13.
141 . vgl . B, 245 . Aehnlich tadelt

Sarpedon den Hektor E , 471 ff.
Statt des Apollon tritt hier wieder
einmal einer der Mitkämpfenden ein .

142 f. είδος hat das Digamma. —
άρα , wie ich jetzt sehe. — έδενεο,
stehst zurück , mit Bezug auf die
kurz vorhergegangene Zeit , wo er
dies gezeigt . So steht das Imperf .
ρ, 454. vgl . Ξ, 337 . — αύτως, um¬
sonst , hier mit Unrecht . — σ'
έχει, ward dir zuTheil , eigent¬
lich haftet an dir , wie a, 95 .

144 - 148 . Wir Lykier wollen nicht
länger llios vertheidigen .

144 . vgl . I, 251 . Andere lasen
σαώσ %ς . vgl . 713 f. - Zu πόλις,
das eigentlich die ummauerte
Stadt bezeichnet , tritt noch das
synonyme άατν, das wörtlich den
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οϊος övv λαοΐΰι, το'ι Ίλίω έγγεγάαϋιν Ρ
ον γάρ τις Ανκίων γε μαχηϋόμενος Δαναοϊϋιν 146
είοι περί πτόλιος , επει ονκ άρα τις χάρις ήεν
μάρναΟ &αι όηίοιΰιν έπ άνδράοι νωλεμες αίεί .
πώς κε όν χείρονα φώτα Οαώΰειας μεί)· όμιλόν,
όχέτλι ; επει Σαρπηδόν , άμα ξεΐνον καί έταΐρον, 150
κάλλιοτες Άργείοιΰιν ελωρ και κέρμα γενέθϋ·αι ,
ός τοι πόλϊ όφελος γένετο, πτόλεΐ τε και αντώ,
ζωός έών νυν δ “ ου οι άλαλκέμεναι κννας έτλης .
τφ νυν , εϊ τις έμοι Ανκίων έπιπείΰεται άνδρών,
οϊκαδ’

ϊμεν, Τροίη δε πεφήΰεται αίπνς ολεϋ-ρος . 155·
εϊ γάρ νυν ΤρώεΟΰι μένος πολνϋ -αρΟες ένείη ,
άτρομον, οίόν τ άνόρας έοέρχεται , οΐ περί πάτρης
άνδράϋι όνομενέεϋΰι πόνον και δήριν εϋ-εντο,
αίιρά κε Πάτροκλον έρνΟαίμε&α ‘Ίλιον εϊΰω .
εί ό’ οντος προτι άΰτν μέγα Πριάμοιο άνακτος 160
ελ&οι τεϋνηώς καί μιν έρνοαίμεΟα χάρμης ,
αϊψά κεν Αργεΐοι Σαρπηδόνος έντεα καλά
λνοειαν, καί κ αυτόν άγοίμεϋα

’Ίλιον εϊΰω '
τοίου γάρ θεράπων πέφατ άνέρος , ος μέγ άριΰτος
Wohnplatz bedeutet , ähnlich
wie εδος . Wir können hier αστυ
etwa durch Heimat wiedergeben.
Gewöhnlich erklärt man αατυ von
der Feste Pergamos, die Homer nur
πόλις άκρη , nie άοτν nennt.

147 f. in εί — αίεί . I, 316 f.
149— 153. Hast du ja selbst den

Sarpedon den Hunden zur Beute
werden lassen. Von seiner wun¬
derbaren (eingeschobenen) Rettung
durch Apollon weiss Glaukos Nichts.
— χείρονα, hier in Bezug auf edle
Abkunft , nicht von der Tapferkeit ,
wie K, 238 . vgl . αγαθός N, 664 .
zu o , 324 . — μεϊΊ όμιλόν , im
Kampfe . — σχέτλιος , hier vom
Mangel an Gefühl. — εταΐρον , als
Führer . — πολλά, gar sehr , wie
μάλα , auch μάλα πολλ.ά (zu A, 35 ) ,
nicht oft . οφελος, wie N, 236 .
— τοί, πτολεΐ τε καί αντώ, ähn¬
lich wie Ο, 256 f.

154 f. Drum rathe ich allen mei¬
nen Lykiern nach Hause zuriickzu-
kehren . — τις Ανκίιον, bescheiden

statt Ανκιοι . — ϊμεν, von der näch¬
sten Zukunft. — πεφήοεται , bloss
hier von φαίνεβθαι , nicht vom
Stamme φεν ( 0 , 140) . zu Γ , 457 .

156— 159 . Der Beweis von der
Troer Feigheit schliesst sich an den
letzten Satz an. — πολνΟ -αροές. vgl .
T, 37 . Die gewöhnlichen Beiwörter
sind κρατερόν und ήν. — εσέρχεται,
ergreift , vgl . o, 407 . — πόνον (zu
J , 374 ) καί δήριν Umschreibung
von μάχη , wie πονος καί νεΐκος
Μ, 348 . δήίρις findet sich nur noch
ω, 515 , aber mehrfach δηριάαο&αι,
auch αδήριτος. — ε& εντο. vgl . Ω,
402 .

160—165 , So würden wir Sarpe-
dons Leiche und Waffen wieder
erhalten können. Dass dies den
Troern und vor allem dem Hektor
am Herzen liegen sollte, ist nicht
ausdrücklich gesagt. — ελϋ-οι wird
erklärt durch καί μιν έρνο . χάρμης.
χάρμη, hier gleich μάχη , πόλεμος,
νσμίνη . So steht ενοπή II, 782 . —
άγοίμεϋ -α, führten , vom Fahren .
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Αργείων παρά νηυοί και άγχέμαχοι θεράποντες . η

άλλα ΰύ γ Α’ίαντος μεγαλψορος ουκ ετάλαΟβας 166

ϋτήμεναι αντα , κατ όΰΟε Ιδιάν, όηίων εν αυτή ,
ούό ’ Ιθύς μαχέΰαΟθαι , έπεί Οεο φέρτερός έβτιν .

τον δ ’
αρ νπόδρα Ιδών προϋέφη κορνθαίολος Έκτωρ·

Γλαυκέ , τί ή δε Ον τοίος εών υπέροπλον εειπες ; 170
«J πόποι , ή τ έφάμην ϋε περί φρένας

’έμμεναι άλλων ,
των , όβΰοι Ανκίην έριβώλακα ναιετάουΟιν
νΰν δέ οευ ώνοΰόμην πάγχυ φρένας , οΐον εειπες ,
ος τέ με φης Αϊαντα πελώριον ονχ ύπομεΐναι .
ουτοι έγών έρριγα μάχην ουδέ κτύπον ίππων ' 175
άλϊ αίεί τε Διδς χρείΰΰων νόος αίγιόχοιο ,
ος τε και άλκιμον ανδρα φοβεί καϊ άφείλετο νίκην
ρηιδίως , δτε δ ’ αυτός έποτρυνει μαχέοαϋθαι .
άλλ'

άγε δεύρο, πέπον , παρ έμ ϊοταοο και ίδε έργον,
ηε πανημέριος κακός εΟΟομαι, ώς αγορεύεις , 180
ή τινα και Δαναών , αλκής μάλα περ μεμαώτα ,
Οχήοω άμυνέμεναι περί Πατρόκλοιο θανόντος .

ώς είπών ΤρώεΟΟιν εκέκλετο μακρόν άύοας '

Τρώες καί Αύκιοι καί Δάρδανοι άγχιμαχηταί ,
άνέρες έϋτε, φίλοι , μνηΟαοθε δε θούριδος αλκής , 185
όφρ αν έγών Αχιλήος άμύμονος έντεα δύω
καλά, τα Πατρόκλοιο βίην ένάριξα κατακτάς .

vgl . ii , 179 f . 709 . — ος μίγ '
αρι-

ατος — θεράποντες . II, 271 f.
166-— 168 . Die Verse schliessen

sich als Gegensatz au 156 — 159 an.
— αντα wird näher ausgeführt in
κατ’ όσσε ιδών , in die Augen
schauend , κατά eigentlich von
der Richtung , vgl . I , 373» 0 , 320 .
— ίθνς , wie sonst άντίβιον , έναντί -

βιον {Γ, 20 . Θ , 168 ) .
170 . vgl . 0, 185 . — τοίος εών

leitet 171—174 ein .
171 . ώ πόποι , hier Ausdruck

schmerzlicher Verwunderung. Aehn-
lich H, 359 f. (M, 233 f.) — περί
— άλλων . N , 631 .

172 . vgl . B, 841 .
173 . 3 , 95.
175 . έρριγα, präsentisch , wie H,

114 .
176 — 178 . Π, 688 - 690 .

179 — 182 . Dass er nicht feige sei
( 174 ) , soll er gleich sehen . — άλλ’
— ϊοταοο . Λ , 314 . — έργον , πόνος ,
vom Kampfe, zu A, 470 . — ώς αγο¬
ρεύεις geht auf κακός allein , vgl .
142 . 166 ff. — τινα καί , wie Θ,
379 . — αλκής με μ ., wie Ν, 197 . vgl .
Ε, 732 . — οχήοω άμυνέμεναι , wie
σχήσεοθαι μάχης I , 655 . Verbindet
man αλκής mit οχησω, so schliesst
sich der Inf . weniger gut an.

183 . vgl . Z, 110 . Θ, 184.
184 f. Θ , 173 f. vgl . Z, 111 f.
186 f. όφρ’ av (nie οφρα κ’

),
donec , vgl . Z, 113 . Σ , 409 . — δύω,
wie Z, 340 . — Αχιλήος άμύμονος ,
wie X, 113 , άμύμονος Αίακίδαο II,
140 . 854 , häufig άμύμονα ΙΙηλείωνα .
— έναρΐζειν mit zwei Acc . {Ψ , 800 ) ,
wie σνλαν mehrfach ( Ο, 427 f. ) . κα¬
τακτάς tritt nachträglich hinzu.
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ως άρα φωνήοας άπεβη χορνθαίολος
"
Εκτωρ Ρ

όηίου εχ πολέμοιο ' θέων δ’
εχίχανεν εταίρους

ωχα μάΧ , ονπω τήλε, ποΟι χραιπνοϊΟι μεταΟπών , 190
οϊ προτί αΰτυ φέρον χλντά τενχεα Πηλείωνος .
ΰτάς δ ’ άπάνευθε μάχης πολυόαχρνον εντε άμειβεν'

ή τοι ο μεν τά ά δώχε φέρειν προτϊ Ίλιον Ιρήν
Τρωοί φιλοπτολέμοιΟιν , ο δ’ άμβροτα τενχε εδννεν

Πηλείδεω Άχιλήος, ά οϊ θεο '
ι ονρανίωνες 195

πατρϊ φίλφ επορον δ 3 ’ άρα ώ παιδί δπαΟΟεν

γηράς ' άλΧ ουχ νιος εν εντεΟι πατρδς εγήρα.
τον (J

3 ώς ονν άπάνενθεν ϊδεν νεφεληγερέτα Ζευς
τενχεϋι Πηλείδαο κορνοοόμενον θείοιο ,
χινήϋας ρα χάρη προτί ον μνΟήϋατο θυμόν 200
ά δείΧ , ουδέ τί τοι θάνατος χαταθνμιός εΟτιν,
δς δή τοι Οχεδόν είΰι: Ον δ 5

άμβροτα τενχεα δύνεις
άνδρδς άριοτήος , τόν τε τρομέουΟι χαϊ άλλοι.

190 f. ονπω τήλε (εόντας) tritt
parallel zu ώχα μάΧ Ιχίχανεν . μάλ’
ώχα wird durch ποσΐ κρ . μετ. ( ηιιο1α-
setzend ) ausgeführt. zu ξ, 33 . —
Statt Πηλείωνος haben die besten
Handschriften Πηλείδαο, das nie
am Schlüsse des Verses steht . Da¬
gegen kennt Homer hier nur Ατρε-
ίδαο . zu B, 192 .

192. πολυόαχρνον. Im "Nom . und
Acc . braucht Homer πολνδακρυς, im
Nom. und Gen . auch πολυδάκρυτος
mit langem v. Hier hätte er πολυ¬
δάκρυτου, was die meisten Hand¬
schriften haben , nur mit starker
Synizesis ( B, 651) oder mit Kür¬
zung des v gebrauchen können. Den
Gen. πολνδάκρνος scheint Homer
als nicht wohllautend gemieden zu
haben , wogegen er πολνπίδακος
(nicht πολνπιδάκον ) Ίδης sagte.

194— 196 . Die besten Handschrif¬
ten haben τενχεα δννεν . Aber vgl.
Z, 28 . T, 12. — ot - πατρϊ φίλω . vgl .
Δ, 219 . Als Hochzeitsgeschenke wer¬
den sie Σ , 84 f. bezeichnet, zu II, 149.

197 f. άλλ’ — εγήρα . vgl . H, 148.
Der durch γηράς veranlasst^ Ausruf
wäre treffender , fiele Achilleus in
diesen Waffen. — άπάνενθεν , μάχης
(192 ), gehört zu κορνσσόμενον.

200 . κινεϊν , wofür die Römer
quassare sagen , Ovid (Met . 1,
179 ) concutere braucht . Wie xa -
τανενειν ( innuere ) und άνανενειν
(abnuere ) vom einmaligen Bewe¬
gen des Kopfes nach unten oder
oben zum Zeichen des Gewährens
oder Verweigerns stehen, so κινεϊν
vom mehrmaligen Bewegen dessel¬
ben nach oben und unten als Aus¬
druck der unmuthigen innern Be¬
wegung. Von einem Schütteln des
Kopfes nach der Seite hin zeigt
sich keine Spur. Sophokles braucht
statt κινεϊν σείειν (Ant. 291 ) . An¬
derer Art ist movere caput bei
Horaz ( sat . I , 5 , 58 ) . vgl . 442 . zu
ε, 285 . κινών hat Homer so wenig ,
wie ταρβών . zu A, 331 . Der Ge¬
danke , dass der dieses Waffen¬
schmuckes sich lebhaft freuende
Hektor so bald sterben soll ,
schmerzt ihn .

201—203 . ά δείλ’
, wie A, 441 .

452 . — κατα& ίμιος , wie K, 383 . —
ος δη τοι . vgl . K, 316 . — σχεδόν
εϊσι (priisentisch) , wofür αγχι πα-
ρέστηκεν Π, 853 . — τόν τε — άλλοι .
vgl . Π, 112 . καί , ausser dir , mit
einer Art Ironie zur Bezeichnung
aller.
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τον δή εταΐρον έπεφνες ενηεα τε κρατερον τε , η

τενχεα δ ’ ον κατά κόβμον από κρατάς τε και ώμων 205
εϊλεν . άτάρ τοι ννν γε μέγα κράτος έγγναλίξω ,
των ποινήν , ο τοι οντι μάχης εκνοΟτήβαντι
δένεται

'Ανδρομάχη κλντά τενχεα Πηλείωνος .
ή και κνανέηΟιν επ’

οψρνΟι νεϋοε Κρονίων .
'
Έκτορι δ’

ήρμοΰε τενχε επί χροΐ, δν δε μιν Αρης 210
δεινός , εννάλιος , πλήοϋ -εν δ’ άρα οι μέλε

’ εντός

αλκής καί οϋ-ένεος . μετά δε κλειτονς έπικονρονς
βή ρα μέγα ιάχων ίνδάλλετο δε οφιοι παϋιν

τενχεΟι λαμπόμενος μεγαϋ -νμον Πηλείωνος .
ώτρννεν δε έκαΰτον έποιχόμενος έπέεΟΟιν , 215

Μέθϋ·λην τε Γλανκόν τε Μέδοντά τε Θερΰίλοχόν τε
Αδτεροπαϊόν τε Δειϋήνορά Ίππόβοόν τε,
Φόρκννα Χρομίον τε καί “

Εννομον οίωνιΰτήν .
τονς δ γ εποτρννων επεα πτερόεντα προΟηνδα'

204 1. ένηής, treu , eigentlich
liebend (vgl . 670 ) , mit Digamma
zwischen beiden η , von einem aog
oder άος, Neigung , wovon ά- ί-τας,
Geliebter , Lat . avere , avus , zu
&, 200 . εν steht , wie in ένδνκέως .
— ον κατά κόσμον , weil er die
von den Göttern geschenkten Waf¬
fen nicht hätte rauben dürfen, vgl.
450.—Zur Sache vgl . zu Π, 793 — 805 .

207 . r (Sv ποινήν , als Ersatz
dafür , vgl . E, 266 . — τοι , von
dir . Der Dat ., wie B, 186 . 0, 87 .
— μάχης έκνοατήσαντι, wie E, 157.
vgl . dagegen Π, 252 .

209 . A, 528 , wo der Vers viel
passender von einer gewünschten
Zusage steht .

(Die Rede des Zeus 198 — 209
dürfte späterer Zusatz sein, ja auch
197 möchtedemselbenausschmücken¬
den Rhapsoden angehören .]

210—261 . Hektor kommt in der
Biistung des Achilleus und feuert
die Bundesgenossenzum Kampfe um
die Leiche des Patroklos an. Aias
geräth in Schrecken, als er diese
anrücken sieht. Auf seinen Wunsch
beruft Menelaos die Helden der
Achaier , von denen gar viele sich
einstellen.

210 f. ήρμοσε , passte , wie Γ ,

333 . vgl . T, 385 . Irrig erklärt man ,
(Zeus) machte ihm passend . —
Άρης, zu N, 444 . — εννάλιος , sonst
immer Εννάλιος als Name des Got¬
tes (zu B, 651 ) , etwa stürmisch .
— <ff> (vgl . I , 239 ) μιν Άρης wird im
Folgenden erklärt . — πλήσθ -εν. vgl .
N, 60 . — εντός, im Gegensätze zu
den angelegten Waffen, vgl . K, 334 .

213 (. μέγα , wie Σ , 160 . zu 88.
— ίνδάλλετο, erschien , zu γ, 246 .
— τενχ . Πηλείωνος ist mit λαμπό¬
μενος (A, 66 . Ο, 623 ) zu verbinden.
Aristarchs Lesart μεγα &νμω 11η-
λείωνι setzt für ίνδάλλεαθ -αι die
Bedeutung ίοικέναι voraus , die das
Wort nicht hat . Auch passt dies
nicht in den Zusammenhang.

215 .
'έκαστον, jeden der Führer

der Bundesgenossen , die er fand .
Die folgende Rede ist an sie alle
gerichtet , vgl . E, 463. 470. Z, 66. 72 .

216—219 . ΜίαΟλην. vgl. B, 864.
— Θερσίλοχος fällt Φ, 209 . —Άατε-
ροπαίον . zu M, 102 . — 'Ιππό 'λοον.
B, 840 ff. — Φόρκννα . B, 862 . An¬
dere lasen Φόρκνν τε . zu 312 . —
Χρομίον τε καί “Εννομον . zu B, 858.
— Nur Άειοήνωρ (Männerfü rch -
tend (vgl . das Attische δεισιδαίμων )
kommt sonst nicht vor . — τε wird
gelängt , wie vor δεινός , zu A, 33.
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χέχλντε, μνρία φνλα περιχτιόνων επιχονρων . p
ον γάρ εγώ πληθ-νν διζήμενος ουδέ χατίζων 221
εν&άδ ’

άφ νμετέρων πολίων ήγειρα έκαβτον,
άλλ ινα μοι Τρώων αλόχονς και νήπια τέχνα
προψρονέως ρνοιΰϋ-ε ψιλοπτολέμων νπ Αχαιών.
τα φρονέων όώροιϋι χατατρνχω χα 'ι έδωδή 225
λαούς , νμέτερον δε εχάβτου ϋνμόν άέξω .
τώ τις νυν ίΰ·νς τετραμμένος ή άπολέβϋ-ω
ή

'ε βαω &ήτω' ή γάρ πολέμου δαριΰτνς.
ός όέ χε Πάτροχλον χα'ι τεϋνηώτά περ έμπης
Τρώας ές Ιπποδάμονς ερνβη , εί$η δέ οί Αίας, 230
ήμιΰν τώ ένάρων αποδάβοομαι, ήμιβυ δέ αυτός
εξω εγώ · τό δέ οί χλέος εββεται , όοοον εμοί περ.

ώς έφαϋ· ' οί δ ’ Ιβ-νς Δαναών βρίΰαντες έβηβαν ,
δονρατ άναβγό μενοι ' μάλα δέ βφιβιν έλπετο ϋ-νμός
νεχρόν νπ ■ Αϊαντος ερΰειν Τελαμωνιάδαο , 235
νήπιον ή τε πολέβΰιν έπ αντώ ϋ-υμόν άπηνρα.
χα 'ι τότ άρ Αϊας είπε βοήν άγα&όν Μενέλαον
ώ πέπον , ώ Μενέλαε διοτρεφές , ονχέτι νώι

220 . περικτίονες , obgleicheinzelne
weit von Troas entfernt wohnten.
Lieber läse man πολυκλήτων. vgl .
K, 420 .

221 . γάρ leitet die ganze folgende
Rede als Grund der Ansprache ein .
Ganz ähnlich H, 328 ff. — π/.η &νν
διζ., um eine Menge Volk zusam¬
men zu haben . Zu χατίζων (ver¬
langend ) wird πλη&νος gedacht.

224 . υπό, wie 235 . I, 248 .
225 f. Nur darum belastete ich bis¬

her so sehr das Volk. — δώροιαι,
an die Heerführer . — κατατρνχειν ,
auszehren , von starker Bedrük-
kung. zu o, 309 . vgl . δημοβόρος A,
231 . — έκαστον , als ob νμέων
stände. — άέξω, stärke , vgl . Z,
261 . Anders 139 .

227 f. Drum, weil ihr zum Schutze
der Stadt da seid, der ihr so theuer
zu stehen kommt (τά φρον. , wie
0, 603) , müsst ihr tapfer den Fein¬
den entgegentreten . Statt des Kam¬
pfes nennt er die beiden Möglich¬
keiten des Ausganges, vgl . O, 502 f.

— όαριοτνς , Gewohnheit , wie
Attisch αννή&εια, eigentlich Ver¬
kehr . vgl . IV, 291 . Ξ, 216 .

229—232 .Aufmunterung zum Kam¬
pfe um die Leiche. — καί έμπης.
zu Ξ, 1 . — εϊξη — Αίας, εϊξαντος
Αϊαντος ( Θ, 164) . — τό δε — περ .
Gleich mir wird er in Ilios gefeiert
werden, vgl . Z, 446 . H, 91 .

233 . βρίσαντες , herandringend
( 512 . M, 346) , vom vorhergegangenen
Aufbrechen.

234 f. vgl . 0, 288 f
236 . νήπιοι , als ob έλποντο vor¬

hergegangen wäre . Es schlägt nach
wie Θ, 177 . M, 113 . 127. Π, 686 .
— επί , um (400 . A , 470 . I, 492 ) ,
vom Kampfpreise, wie K, 304 . An¬
ders 300 . — άπηνρα, Αϊας.

237 . είπε Μενέλαον, zu Μ, 60.
238 — 240 . αϊ πέπον mit folgender

Anrede , wie Z, 55 . Auch folgt wohl
πέπον dem Namen (120. O , 437 )
oder geht vorher (E , 109) , oder ai
πέπον steht nach einer namentlichen
Anrede des frühem Verses, wie Π,
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έλπομαι αντώ περ νοϋτηΰέμεν εκ πολέμοιο. ιτ
οντι τόοον νέκνος περιόείόια Πατρόκλοιο, 240
ος κε τάχα Τρώων κορέει κύνας ή<Ϋ οιωνούς,
οΰΟον έμή κεφαλή περιδείόια, μή τι πάθηΟιν,
και ofi , έπεί πολέμοιο νέφος περί πάντα καλύπτει,

'
Έκτωρ , ήμϊν 6

’
αντ αναφαίνεται αίπνς όλεθρός ,

αλί αγ άριοτήας Δαναών κάλει , ήν τις άκούβη . 245
ώς εφατ ' ούδ*

άπίθηΟε βοήν αγαθ ός Μενέλαος,
ήυΰεν δε διαπρύΰιον, ΔαναοϊΟι γεγωνώς"
ώ φίλοι, Δργείων ηγήτορες ήδε μέόοντες,
οϊ τε παρ

’ Δτρείδης, Δγαμέμνονι καί Μενελάω,
όήμια πίνονΰιν καί ΟημαίνουΟιν εκαοτος 250
λαοίς, εκ όέ Διός τιμή καί κνδος όπηδεί.
άργαλέον όέ μοί έΰτι διαΟκοπιάοθαι έκαΰτον
ηγεμόνων τόΰΰη γάρ έρις πολέμοιο όέόηεν.
αλλά τις αυτός ϊτω, νεμεΰιζέοθω δ ’ ένί θνμώ
Πάτροκλον ΤρωηΟι κνϋίν μέλπηθρα γενέοθαι . 255

ώς εφατ ' οξύ ό5 άκονϋεν ’
Οιλήος ταχύς Αίας ,

πρώτος 6° άντίος ήλθε θέων άνά όηιοτήτα'
τον όε μετ

’
ΐδομενεύς καί όπάων ίόομενήος

Μηριόνης , ατάλαντος ’Ενναλίω άνόρειφόντη.

628 . Häufiger ist ώ πέπον allein.
— αύτώ, im Gegensätze zur Lei¬
che, die sie retten wollen . — περι¬
όείόια . zu K, 93 .

241 . vgl . N, 831 .
242 f. κεφαλή, umschreibend . —

κολ . νέφος, von der Schar der Krie¬
ger , doch hält hier der bildliche
Ausdruck vor. vgl . Π, 66 . zu A, 274 .

244 . Hektor selbst muss hier als
alles einhüllende Wolke ( vgl . Ξ, 343 .
II, 350) bezeichnet werden , da es
nicht angeht "Εκτωρ als Subiekt zu
περί —καλύπτει zu fassen , wo man
den Dat. πααιν erwartet (Ξ , 343 .
359 ) , wenn nicht etwa πάντα adver¬
bial zu fassen (E, 181) . [Der Vers
ist wohl eingeschoben, da auch der
Satz ήμΐν — όλεθρος (vgl . A , 174)nicht wohl passt .]

245 . ήν τις άκούση, bei der wei¬
ten Entfernung und dem Kriegsge¬
tümmel (253 ).

249 - 251 . zu Δ, 259 f. Auffallend

wird hier neben dem Oberfeldherrn
noch Menelaos genannt . Regelrecht
ständen πίνετε , σημαίνετε , aber der
Vers schloss diese Formen aus . —
όέ schliesst frei an , statt καί οϊς.
— τιμή . vgl . Β, 197 . [248 steht
sonst immer allein , ohne einen sol¬
chen Relativsatz . Die Verse schei¬
nen eingeschoben. 252 schliesst sich
unmittelbar an die Anrede an .]

252 f. Das Getümmel der Schlacht
ist so gross, dass er keinen einzel¬
nen der Helden unterscheiden kann .
— άργ . — έστί . Μ, 410 . — διασκ .,
erspähen . K, 388 . — έρις πολ . zu
Ξ, 389 . — όέόηεν. Μ, 35 . zu Β, 93 .

254 f. αυτός, αυτόματος (Β, 408 ) .
— όέ fügt den Grund hinzu. — μέλ-
πη&ρα , Spiel , wie N, 233 . Der
Plural wie έλωρα Σ , 93 .

256 . οξύ , σάφα, gewöhnlich vom
Sehen (νοεΐν , auch όέρκεσθαι , προ -
ιόεΐν ) .

257 - 259 . vgl . Ο, 584 . θ , 263 f.
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τών <f άλλων τις κεν ηΟι φρεΟιν ουνόματ εϊποι, p
οΟΟοι δη μετόπιΟϋε μάχην ήγειραν Αχαιών ; 261

Τρώες δε προΰτυψαν άολλέες, ήρχε δ '
άρ

''
Εκτωρ.

ώς δ ότ επι προχοηοι διιπετέος ποταμοίο
βέβρυχεν μέγα κύμα ποτϊ ρόον, άμφϊ δέ τ άκραι
ηιόνες βοόωΰιν έρευγομένης άλός έξω, 265
τύΰοη άρα Τρώες Ιαχή ϊοαν . αυτάρ Αχαιοί
εΰταΟαν άμφϊ Μενοιτιάδη ένα ϋ-νμόν έχοντες,
φραχ&έντες οάκεοιν χαλκήρεϋιν. άμφϊ δ ’

άρα οφιν
λαμπρηϋιν κορνϋεΟΟί Κρονίων ηέρα πολλήν
χεΰ , έπει ουδέ Μενοιτιάδην ήχϋ-αιρε πάρος γε, 270
δφρα ζωός εών ϋ-εράπων ήν Αίακίδαο'

μίϋηΟεν δ άρα μιν δηίων κνΟι κάρμα γενέο&αι
ΤρωηΟιν τώ καί οί άμννέμεν ώροεν εταίρους,
ώοαν de πρότεροι Τρώες ελίκωπας Αχαιούς■

νεκρόν δε προλιπόντες υπέτρεΰαν, ουδέ τιν αυτών 275
Τρώες υπέρϋυμοι έλον έγχεΰιν ιέμενοί περ,
άλλα νέκνν έρνοντο . μίνυν '& α de r. al τοΰ Αχαιοί
μέλλον άπέΰΰεθϋ-ai ' μάλα γάρ Οφεας ώκ έλέλιξεν
Αίας, δς περί μεν είδος , περί δ 3

έργα τέτυκτο
τών άλλων Δαναών μετ άμύμονα Πηλείωνα. 280

260 f. Hyperbolische Bezeichnung
der Menge . — κεν vor dem Digam¬
ma . — ήσι φρεσίν (vgl . N, 609 . 3 ,
92) , da das Denken dem Ausspre¬
chen vorangeht. Andere deuten
aus eigenem Sinne (ohne Hülfe
eines Gottes) . — μετόπισθ -ε nach
den drei 256—259 Genannten. —
μάχην ηγ . Αχ. Statt des Heran¬
kommens (257 ) steht das darauf
folgende Kämpfen. [Zenodot ver¬
warf beide Verse. Wären sie ur¬
sprünglich , so müsste wegen des
digammirten εϊηοι οννομα gelesen
werden , vgl . Γ , 235 .J

262—318 . Kampf um die Leiche .
Zuerst weichen die Achaier, darauf
die Troer.

263—265 . vgl . B, 144 ff. 209 f.
ε, 411 f. — βέβρυχεν . Aristophanes
las βεβρνχη . Zum Ind . zu B, 210 .
— ποτί ρόον, auf der Strömung ,
wogegen κατά ρόον, stromab¬
wärts , Φ, 303 . zu ß, 429 . — βοόω-

llias . III . 2. Aufl .

aiv, wie 3 , 394 , vom Getöse der
Brandung. — έξω , wie ηπειρόνδε
ε , 438 steht.

266 τόοση ιαχή. vgl . Ο, 381 .
268 —273 . φραχ&έντες . vgl . N, 130.

zu A, 593 . — άμφϊ ist mit κορν&εσ-
σιν zu verbinden . — οφιν. Der
Dativ , wie N, 544 . K, 257 . vgl . 234 .
— Otld ’ ηχ&αιρε, έφίλησε. zu Y,
362 f. — μιοεϊν kennt Homer sonst
so wenig wie μίσος und die Ableitun¬
gen davon.— Τρωήσι fällt nach δηίων
auf ; der Satz mit τώ χα / schleppt nach.
Man würde 272 f. gern ausscheiden.

274 . Π, 569 .
275 — 278 . ουδέ, abernicht . Sie

enthielten sich der Verfolgung , da
sie die Leiche an sich reissen woll¬
ten . — μίνννϋ -α δέ , aber nur
kurze Zeit . — καί deutet auf
275 zurück , wie es auch im Rela¬
tivsatz steht (zu B, 827 ) . — μάλα
gehört zu ώκα. zu 0, 483 .

279 f. vgl . B , 768 f.
2
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id-νΰεν δε δια προμάχων , Ovi εϊκελος αλκήν 17

καπρίω , ος τ εν δρεΟΟι κννας θαλερούς τ αίζηοίς
ρηιδίως έχέδαΟΟεν ελιξάμενος διά βηΟΟας·
ως νιος Τελαμώνος άγαυοΰ , ψαίδιμος Αίας ,
ρε

'ια μετειοάμενος Τρώων έχέδαΟΟε φάλαγγας , 285
οϊ περί Πατρόχλφ βέβαΟαν , φρόνεον δε μάλιοτα
άοτυ π ότι οφέτερον έρνειν και κνδος άρέοΟ-αι.

ή τοι τον Αή&οιο Πελαΰγον ψαίδιμος υιός,
Τππόϋωος, ποδός ελχε κατά κρατερήν νΟμίνην ,
δηΰάμενος τελαμώνι παρά Οφυρόν άμφ 'ι τένοντας , 290
'
Έχτορι και Τρώεΰΰι γαριζό μένος ’ τάχα δ ’ αντώ

ήλϋ-ε κακόν , τό οι οντις ερνχακεν ιεμένων περ .
τον δ1 νιος Τελαμώνος , έπαίξας δι όμιλον ,
πλής αντοΟχεδίην κννέης διά χαλκοπαρήον
ήρικε δ3 ιπποδάοεια κόρνς περί δονρός άκ.ωκή , 295

πληγείο έγχεΐ τε μεγάλω και χειρι παχείη,
εγκέφαλος δε παρ αυλόν άνέδραμεν έξ ωτειλής
αιματόεις. τον δ5 ανϋ-ι λν&η μένος , εκ δ ’

άρα χειρών
Πατρόκλοιο πόδα μεγαλήτορος ήκε χαμαζε
κεΐΟϋ-αι ' ό δ3

άγχ αντοίο πέοε πρηνής επϊ νεκρω, 800
τήλέ από Ααρίοης έριβώλακος , ουδέ τοκενΟιν
19-ρέπτρα φίλοις άπέδωκε , μινννΟ -άδιος δε οι αιών

έπλεϋ·3 νπ Αϊαντος μεγα&νμον δονρι δαμέντι.
Εκτωρ δ3 αντ Αϊαντος άκόντιΟε δονρι φαεινφ .

281 . Π, 582 . Δ, 253 .
282 f. καπρίω . zu Λ, 293 . — έλι-

ξάμενος . vgl . Μ, 408 . — διά βήα-
αας, wie δι άκριας κ, 281 , gehört
zu εκέδασσεν (zu E, 88 ) .

285 f. μετειοάμενος steht für sich,
zu N, 90 . — έκέδαασε , wie dies
288 - 316 erzählt wird . — oi geht
κατά αννεοιν auf φάλαγγας , zu II,
281 . — περί , zu , in die Nähe von .
vgl . 6 . 313 .

288 f. Λήϋ-οιο Πελασγόν . B, 843 .
— 'ίππόΟοος . vgl . 217 .

290 . An welchen Fuss er den τε-
λαμών gebunden, wird nicht gesagt ,
vgl . 309 . — άμφί, adverbial , wie
I, 470 . — τένοντας , zu Δ, 521 .

291 f. 0 , 449 f.
293 f, επαΐξας —αντοσχ . Μ, 191 f.

— όμιλος, die bei der Leiche ste¬

henden Troer . — κννέης διά χαλκο-
παρ%ον . Μ, 183.

295 . ήρικε , zersprang , nur hier ,
dagegen έρεικόμενος durchbohrt
N, 441 . Vom Kopfe steht κεάοίλη
(Π, 412 ) .

296 . Die Beiwörter μεγας (E, 745 )
und παχύς veranschaulichen . Sonst
sollte man βαρείς (oben48 ) erwarten .

297 . αυλός ist die eiserne Köhre,
die in die Spitze (αιχμή ) ausläuft
und deren unterer Theil in den
Schaft (κανλός ) befestigt wird. vgl .
Z, 320 .

300 . κεΐσ&αι, Inf . der Folge , vgl .
Φ, 120. — αντοΐο, ποδός. — πρηνής
επι νεκρώ . Π, 579 .

301 —303 . vgl . Δ, 477 - 479 . —
Ααρίοης . vgl . ϋ , 841 .

304 . vgl . Ξ, 402 .
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αλί 6 μεν αντα Ιδων ήλενατο χάλχεον έγχος ρ
τυτϋ-όν ' 6 δε Σχεδίον, μεγαϋ-νμον

’
Ιφίτον υιόν , 306

Φωκήων δχ άριϋτον , δς εν κλειτω Πανοπήι
οικία ναιετάαΰκε πολέοβ άνδρεΟΰιν άνάοοων ,
τον ßai νπό κληϊδα μεύην διά (Γ άμπερες άκρη
αιχμή χαλκείη παρά νείατον ώμον άνέοχεν. 310
δονπηΟεν δε πεΟων , άράβηΟε δε τενχε επ αντω .
Αίας <Γ αν Φόρκννα δάιφρονα, Φαίνοπος υιόν,
'Ιππο &όω περιβάντα μεΟην κατά γαΟτίρα τΰψεν ,
ρήξε δε ϋ-ώρηκος γναλον , διά δ ’

έντερα χαλκός
ηφυα ' δ δ7 εν κονίηόι πεοών έλε γαΐαν άγοΟτώ . 315

χώρηοαν δ 3 νπό τε πρόμαχοι καί φαίδιμος "
Εκτωρ'

Αργεϊοι δε μέγα ϊαχον, ερνϋαντο δε νεκρούς,
Φόρκυν

’ίππό &οόν τε, λύοντο δε τενχε σ.π ώμων.
ενϋα κεν άντε Τρώες άρηιφίλων νπ Αχαιών

*Ίλιον εΐϋανέβηΰαν, άναλκείηΰι δαμέντες, 320
/ίργειοι δέ κε κϋδος ελον καί υπέρ Διός alöav
κάρτεϊ καί οϋένεϊ οφετέρφ' ali αυτός Απόλλων
Αινείαν ώτρννε, δέμας Περίφαντι εοικώς ,

305 f. vgl . Ν, 184 f. — Σχεδίον .
vgl . Β, 517 f. zu Ο, 515 .

308 . οικία ναιετάασκε . Η, 221 .
309 f. Welches Schlüsselbein ge¬

meint sei , wird übergangen. vgL
290 . E, 146 . 579 . Φ, 117 . X, 324 .
— διά δ> άμπερές . zu Λ, 377 . —
άκρη αιχμή, αιχμής άκωκή . Homer
braucht sonst δονρός, έγχεος , βέ-
λεος άκωκή , auch άκωκή allein,
έγχεος αιχμή oder bloss αιχμή , vgl .
618 . — νείατον , wie Ο , 341 . —
άνέοχεν, wie διέσχε Ε , 100 , nur
bezeichnetes das' H e r a u s k o m m e n .

312 . av, wie 304 άντε,· zur Her¬
vorhebung. — Φόρκννα . zu 218 . Die
Acc. Φόρκννα und Φόρκυν stehen
neben einander , doch ist letzterer
nur durch metrische Noth bedingt,
wie Hes . Theog. 273 , da v stamm¬
haft ist . Der Gen . lautet Φόρκννος,
der Nom . Φόρκνς (aus Φόοκνν-ς ),
erst später Φόρκυν. vgl . Γορτυνος ,
Γόρτννα, woneben ein Nom. Γόρτνς
nicht vorkommt. — δαί 'ψρονα ge¬
hört nicht zu Φαίνοπος υιόν. vgl .
A, 98 . Anders A, 489 . M, 117 .

313 . περιβάς , zum Schutze, zu 6.
314 f. N, 507 f.
316 f. A, 505 f. Dort folgt keine

nähere Bestimmung , wie hier 318 ,
wo λνεσθαι ein αϊννσθαι {Λ, 580 )
oder σνλάν (Z, 28) vertritt .

319 —365 . Aineias , den Apollon
der Hülfe des Zeus versichert, stellt
die Schlacht wieder her. Blutiger
Kampf um die Leiche , worin der
Verlust der Achaier geringer als der
der Troer und der Bundesgenossen.

319 f. Z, 73 f.
321 f. υπέρ Αιός aloav . Hektor

und die Troer sollten bis zum Abend
siegen (Λ, 192 ff.) , zu B, 155. Π,
780 . — κάρτος und οϋ-ένος synonym ,
vgl . 329 . O, 108 . — aü ’

. . Gewöhn¬
lich folgt nach ένθα κεν ein εί μή.

323 — 325 . Der Name Περίφας (zu
E, 842 ) , so wie der des Vaters
Ήπντος (vgl . H, 384 ) sind bedeut¬
sam . — Die überlieferte Lesart κή -
ρνκι vertheidigte Herodian durch
Verkürzung des v, wie χοίνικος mit
kurzem ι τ, 28 neben φοίνικος mit
langem ζ, 163 stehe. Aber der Ver-

2 *
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κηρύοαων χήραβκε , φίλα φρεϋί μήδεα είόώς. 325

τφ μιν εειϋάμενος προοέφη Διος υιός Απόλλων
Αινεία, πώς άν καί νπ '

ερ -9-εόν είρύαοαιβΕε
"Ιλιον αίπεινήν ; ώς όή ϊδον άνίρας άλλονς
κάρτεΐ τε ΰ&ένεΐ τε πεποιϋ -ότας ήνορέη τε
πλή&εί τε ϋφετέρω, καί νπερδέα δήμον έχοντας . 330

νμΐν rfe Ζευς μεν πολύ βούλεται ή Δαναοΐϋιν

νίκην άλ/ύ αυτοί τρείτ άοπετον , ονδε μάχεοΟε .
ώς εφατ " Αινείας δ’

εκατηβόλον Απόλλωνα

εγνω εϋάντα ίδιον , μέγα δ ’ "Εκτορα είπε βοηθάς'
'Έκτορ τ ήό

’ άλλοι Τρώων αχοί ψΫ επικούρων , 335
αιδώς μεν νυν ηδε γ , άρηιφίλων υπ Αχαιών

’Ίλιον είϋαναβήναι, άναλκείηΰι δαμέντας.
άλλ ετι γάρ τις φηοι ϋ-εών, εμοί άχχι παραΰτάς,
Ζην , ύπατον μήΰτωρα, μάχης έπιτάρροϋ-ον είναι.
τώ ρ ίϋ-νς Δαναών ίομεν, μηδύ οι γε εκηλοι 340

Πάτροκλον νηνοίν πελαοαίατο τεϋ-νηώτα.
ώς φάτο, καί ρα πολύ προμάχων εξάλμενος εΰτη '

οί ό 1
ελελίχβηϋαν καί ενάντιοι εΰταν Αχαιών .

kürzung zog der Dichter doch un¬
zweifelhaft die Elision vor . — o
muss es statt des überlieferten ος
heissen , zu Z, 90. — πατρϊ γέρ . vgl .
A , 358 . Der Vater Anchises war
jetzt alt geworden. — Der Herold
heisst sonst πεπνυμένα μήόεα είόώς
(Η, 278 ) . φίλα φρεοί μήόεα είόώς,
wie sonst φίλα είόώς (γ, 277 ) oder
φρονέων {Ε, 116) .

327 — 330 . Wie solltet ihr wider
den Willen der Gottheit durch ei¬
gene Kraft die Vaterstadt retten ,
wie es Andere gethan haben ? —
νπ '

ερ ϋεόν nur hier gleich νπέρμο -
ρον, νπ '

ερ αίσαν . vgl . 98 . — ΐόον,
ερνσαμίνονς πολιν .—κάρτεΐ —ήνορέ%
τε . vgl . Θ, 226 . — πλήθ-εϊ, copiis .
— ύπερόεής, sehr wenig ( im Ver¬
gleiche zum Feinde ), Attisch ένόεής.
νπερόέα ist synkopirt , wie όυσκλέα
B, 115. ,

331 f. Und ihr verzagt trotz des
Beistandes des Zeus. — νμΐν , wie
mehrere Handschriften haben , nicht
ήμϊν , muss es ganz entschieden

heissen . Denn kann auch der Re¬
dende sich einschliessen , wo er selbst
nicht eigentlich betheiligt ist , doch
unmöglich da , wo der Satz zwischen
zwei Anreden in der Mitte steht . —
βούλεται , vgl . A , 117 .

334 . εγνω εοάντα ίόών. Er er¬
kannte ihn , da er jetzt sich ihm in
seiner bekannten Göttergestalt zeigte,
vgl . Γ, 396 f. 0 , 246 . — είπε mit
dem Acc ., wie 237 .

335 . M, 61 .
336 — 339 . αίόώς,ήόε , Schande

ist dies , zu E , 787 . — είοαναβή -
ναι, ήμέας . vgl . 319 f . — άλλα γάρ,
aber doch , leitet das ein , was ihnen
Muth machen muss. — ετι gehört
zu έπιτάρροϋ -ον είναι . Den Apollon
nennt er nicht . — ύπατον μήοτωρα
( Θ, 22 ), wie Zeus sonst ύπατος (E,
756 ) , ύπατος κρειόντων ( Θ,31 ) heisst,
vgl . Δ, 84 . M, 242

340 . ίϋνς Δαναών , vgl . E, 849 .
— ε'κ-ηλοι , ruhig , ungestört , wie
Z, 70. vgl. ενκηλοι 371 .

343 . E , 497 .



21

tvi}' αντ Αινείας Λειώχριτον ονταΟε όονρί, p
■νΐόν Αρίοβαντος, Ανκομήόεος έοϋ-λόν εταΐρον. 345
■τον όε πεοόντ έλέηοεν άρηίφιλος Ανκομήόης,
ϋτή όε μάλ εγγύς ιών, καί άκόντιοε όονρί φαεινό ,
και βάλεν ΤππαΟίόην Απιΰάονα , ποιμένα λαών,
ήπαρ νπο πραπίδων, είϊλαρ ό’ νπο γοννατ ελνΟεν,
ος ρ εκ Παιονίης έριβώλακος είληλονϋ-ει, 350
καί όε μετ Αοτεροπαΐον άριΰτενεοκε μάχεοϋ-αι .
τον όε πεοόντ ελέηΟεν άρήιος Αοτεροπαιος,
ϊ&υΟεν όε καί 6 πρόφρων ΔαναοΙΟι μάχεοέλαι ’

αλί ονπως έτι είχε ’ ΟακεΰΟι γάρ έρχατο πάντι\
εοταότες περί Πατρόκλω, προ όε όονρατ εχοντο. 355
Αίας γάρ μάλα πάντας έπώχετο πολλά κελενων
ούτε τιν έξοπίϋω νεκρόν χάζεϋ&αι άνώγει
οντε τινά προμάχεΰϋ-αι Αχαιών έξοχον άλλων,
αλλά μάλ άμφ αντώ βεβάμεν, Οχεόύΐίεν όε μάχεύΐίαι'

ώς Αίας επέτελλε πελώριος, αιματι όε χϋ-ών 360
όενετο πορφνρέφ , τοί ό ’ άγχιΰτίνοι έπιπτον
νεκροί όμον Τρώων καί ΰπερμενέων επικούρων
καί Δαναών ονό ’ οι γάρ άναιμωτί γ ίμάχοντο,
πανρότεροι όε πολύ φϋ-ίνν &ον μέμνηντο γάρ αίεί

άλλήλοις καί)· όμιλον άλεξέμεναι πόνον αίπνν . 365

344 ί. Αειώκριτος , wie auch einer
der Freier in der Odyssee heisst , ist
das einzige HomerischeBeispiel eines
mit λεώς statt λαός zusammenge¬
setzten Wortes . — Ανκομήόεος . vgl .
1, 84 . M, 366 .

346 - 350 . vgl . E, 610 ff. Δ, 578 f.
L·, 44.

351 . Άοτεροπαΐον . vgl . 217 . —
άριστενεσκε μάχεσϋ -αι . vgl . A, 746 .
Mit Gen . Z, 460. f.

353 . καί, auch , mit Beziehung
auf έλέηοεν. — o wird ohne Nach¬
druck wiederholt . — πρόφρων ,
ernstlich , eifrig , wie sonst
μεμαώς . — μάχ ., Inf . der Absicht .
Er wollte mit einem einen Zwei¬
kampfversuchen (προμάχεσ·9·αι358) .

354 f. έτι είχε , vermochte es
noch . vgl . H , 217 . — έρχατο,
waren umschlossen , vgl . 268 .
— εοταότες, Δαναοί . — πρό , προ-
σϋ-εν . vgl. 7 . Aehnlich steht όονρατ

’

άναοχόμενοι (A, 594) . Später προ-
βάλλεσ-θ-αι . vgl. Xen. Cyr. II , 3 , 10,
wo auch ähnlich τώ χειρε προέχων .

357 f. Weitere Ausführung der
inständigen Mahnung ( πολλά κε¬
λενων ) . vgl . Δ, 304 f., wo πράαfl’

άλλων, wie hier Αχαιών έξοχον,
wodurch das προμάχεο &αι veran¬
schaulicht wird .—οντί τινα accen-
tuiren die Handschriften . — βεβάμεν
(510 ), stehen , vgl . 355 und oben
132 f. 137 . 139.

360 f. Aehnlich steht mehrfach
ρέε ό ’ αιματι γαΐα , auch mit μέ-
λαινα Ο, 715 . vgl . auch Κ, 484 . Λ ,
394 . — άγχιστϊνοι , dicht anein¬
ander . zu Λ, 668 .

363 — 365 . καί , und auch . —
άναιμωτί , sine caede , auch in¬
cruentus hei proelium , vic¬
toria . vgl. άνιδρωτί Ο, 228 , άσ-
πονόί Θ, 512 . — πανρότεροι πολύ,
ή Τρώες. — άλλ . άλες . vgl . Γ, 9.



ως οί μεν μάρναντο δέμας πνρός , ουδέ κε φαίης ' '

ούτε ποτ ηέλιον οόον εμμεναι ούτε Οελήνην
ηέρι γάρ κατέχοντο μάχης οΰΰον τ έπ άριοτοι
εΟταΰαν άμφϊ Μενοιτιάδη κατατεϋ -νηώτι .
οι δ" άλλοι Τρώες και ένκνήμιδες Αχαιοί 370
ενκηλοι πολέμιζον νπ αίίΗρι , πέπτατο δ5

αυγή
ηελίον οξεία, νέφος ου φαίνετο πάΰης
γαίης ονδ ’

δρέων μεταπανόμενοι δ’
εμάχοντο ,

άλλήλων άλεείνοντες βέλεα Οτονόεντα,
πολλόν άφεϋταότες . τοι δ ’ έν μέΟφ άλγε έπαΟχον 375
ηέρι και πολέμα», τείροντο δε νηλέι χαλκώ ,
όϋΰοι άριΟτοι εΰαν . δυο δ ' ουπω φώτε πεπνοϋην ,
άνέρε κνδαλίμω , Θραουμήδης Αντίλογός τε,
Πατρόκλοιο ϋ-ανδντος άμνμονος . αλί . έτ έφαντο
ζωδν ένϊ πρώτα » δμάδφ ΤρωεΟΟι μάχεθϋ·αι . 380

Ξ, 369 . Ein Äcc . steht hier bei άλέ-
ξειν nur mit dem Dat . der Person ,
ygl . Z, 109 . Anders x, 288 . — πό¬
νον, Kampf , ygl . A , 601 . Π, 651 .
auch Γ , 9. Y, 396 . Die besten Hand¬
schriften haben das ungehörige φόνον.

366 —383 . Kurzer Bericht über
den Kampf auf andern Seiten des
Schlachtfeldes .

366 . vgl . Λ, 596 .
367 f. ποτέ, mehr . vgl . A, 234 . —

σόον. zu A, 117 . Man hätte glau¬
ben sollen , die Sonne sei ausge¬
löscht. Nur parallel tritt das zweite
Himmelslicht hinzu. — ηέρι. Dass
Zeus den Nebel verbreitet , wird nicht
gesagt . TJnhomerisch ist es ηέρι
μάχης zu verbinden und von der
Staubwolke zu verstehen . Zu κα¬
τέχοντο wird das Subiekt (sie , die
Achaier und Troer ) unbestimmt ge¬
dacht. — μάχης, auf dem Schlacht¬
felde . Der Gen . , wie so häufig πε -
δίοιο steht , 372 f. πάαης γαίης und
όρέων ; μάχη vom Schlachtfelde,
wie E , 35 . 355 . — οσσον τ επ’

,έπι τόσον, όσον, soweit , vgl . 0 , 358 .
Wir schreiben so mit Lachmann ;
denn das έπι oder έπι όσσοι der
Handschriften ist unhaltbar , da μά¬
χης έπι nicht in der Schlacht
heissen kann . Deshalb schrieb Ari¬
stophanes μάχη ένι (vgl . A, 409 ) ,

was hier sehr matt wäre . Weder Ze-
nodots έπι τάσσον, noch das gleich¬
falls überlieferte επί &’ οσσον ge¬
nügt . — άριοτοι , die Helden .

371 . ενκηλοι . zu 340 . t
Der Ge¬

gensatz folgt 375 f : άλγε έπασχον
— πολέμα». — πολέμιζον , wie έμά¬
γοντο 373 vom Stehen auf dem
Schlachtfelde , vgl . 459 . 471 . N, 263 .
— atd -έρι. Der Himmel war ganz
wolkenlos..

372 f. οξεία , stehend von der
durchdringenden Kraft der Sonne,
wie bei Hesiod μένος οξέος ήελίοιο.
— γαίης, όρέων, Gen . des Ortes,
zu 368 . — μεταπανόμενοι . Sie hat¬
ten den Kampf aufgegeben und sich
von einander entfernt .

375 —377 . τοί , die bei der Leiche .
— έν μέσω, έόντες . μέσον muss hier
die Mitte der Schlacht bezeichnen.
Anders Γ , 266 . — ηέρι . Auch der
Nebel belästigte sie. — πολέμω wird
näher ausgeführt durch τείροντο —
χαλκά». — Zu τοί tritt näher bestim¬
mend όσοι — άριοτοι . — όνο ί
ονπω . Hier gelangen wir zum aller¬
entferntesten Theile der Schlacht.
— πεπνα &ην . vgl . N, 521 f.

380 . ένι πρώτα» όμάδω , έν προ-
μάχοις , nur hier , ένι Τρώων όμάδω
Ο, 698 , πρώτη έν ναμίνη Ο, 340 .
vgl . 471 .
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τώ ό ' επιοϋοομένω θάνατον χαϊ φνζαν εταίρων p
νόΰφι,ν έμαρνάΰθην , έπει ως έπετέλλετο Νέβτωρ
ότρυνων πόλεμόνδε μελαινάων από νηών .

τοΐς δε πανημερίοις έριδος μέγα νείχος όρώρει
άργαλέης' χαμάτφ δε χαι ιδρω νωλεμες αίεί 385
γουνατά τε χνήμαί τε πόδες θ· υπένερθεν έχάΰτου

χεΐρές τ οφθαλμοί τε παλάββετο μαρναμένοιιν
άμφ αγαθόν θεράποντα ποδώχεος Αίαχίδαο .
ώς δ' ότ άνήρ τανροιο βοός μεγάλοιο βοεί?] ν
λαοΚιν δώη ταννειν , μεθνονΟαν αλοιφή ' 390
δεχόμενοι δ3

άρα τοί γε διαΟτάντες ταννουΰιν
χυχλόο , άφαρ δέ τε ίχμάς έβη , δννει δε' τ αλοιφή
πολλών ελχόντων , τάννται δέ τε παΰα διαπρό '

ως οϊ γ ένθα χαϊ ένθα νέχυν ολίγη ένι χώρη
έλκεον άμφότεροι · μάλα δέ ΰφιοιν έλπετο θυμός , 395
Τρωαϊν μεν έρνειν προτι

"Ιλιον , αυτάρ ΑχαιοΙς
νήας έπι γλαφυρός , περί δ * αντοϋ μώλος όρώρει

381 — 383 . Hier fielen die Achaier
und flohen , aber die beiden Söhne
des Nestor hielten sich tapfer , ge¬
denkend der Mahnung ihres Vaters.
Π, 317 ff. werden beide unmittel¬
bar nach Patroklos erwähnt. — εταί¬
ρων, der ihnen zunächst stehenden
Achaier . — ως, nicht zu weichen.

[Die ganze Stelle 366 — 383 , die
manches Matte und Ungehörige ent¬
hält , ist mit Lachmann als späterer
Zusatz auszuscheiden, aber auch die
sieben vorhergehenden Verse von
360 an gehören kaum dem ur¬
sprünglichen Dichter an .]

384— 401 . Beide Parteien suchen
die Leiche an sich zu reissen.

384 . τοΐς , denen bei der Leiche
des Patroklos . — πανημερίοις . zu
A, 472 . — εριδος, μάχης . — μέγα
νεΐκος όρώρει . Ο, 400 .

385— 388 . καμάτω , nur insofern
die Anstrengung den Schweiss er¬
regt. Anders 745 . N, 711 . — νπέ -
νερθε. vgl . Δ , 147 . — παλάσσετο
kann der Form nach nur auf yov-
νατα bezogen werden , was freilich
sehr hart , da so viele andere gleich¬
stehende Substantiva von nicht ge¬
ringerer Bedeutung noch darauf

folgen . Es zwang hier die metrische
Noth , wie Σ , 398 . — μαρναμένοιιν ,
beiden Parteien . — άμφί, wie Σ , 339 .
Mit dem Dat. 369 .

389— 393 . Den Vergleichungspunkt
bildet das Ziehen nach den ent¬
gegengesetzten Seiten. — τανροιο
βοός . B, 480 f. zu M, 263 . Mit
βοείη verbunden , wie σνών ονßό¬
σια (A, 679 ) , so dass βοείη gleich
όέρμα (1 , 548 ) . — λαοϊσιν , den
Knechten. In der Ilias findet sich
nie όμως ( T, 333 ist spätem Ur¬
sprungs) , nur δμωή, wogegen es in
der Odyssee häufig. — κνκλόσε ge¬
hört zu όιαστάντες . vgl . Δ, 211 f.
— Die Haut wird gezogen (ταννον -
σιν, ελχόντων ) und dadurch ge¬
streckt , ausgeweitet (τάννται ) . —
έβη, wie οϊχεται , ist weggegan¬
gen , ist w eg .— δννει, vom allmäh¬
lichen Eindringen des beim Gerben
in die Haut dringenden aufgetrage¬
nen Oeles . — διαπρό, ganz durch
(H,138 ) , hier von derLänge undBreite,

394 f. o'i γε, die beiden Parteien
(387 ) . — χώρη , Stelle , Fleck ,
vgl . M, 423 . — δέ, wie 234 . 495 .
Andere lasen γάρ . — Τρωσίν μέν .
Hier erst tritt die Trennung ein .
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άγριος' ονδε κ Άρης λαοΟΟοος ονόε χ A&tjvt] 11
τόν γε ίδονΰ ονοϋαιτ , ονό ει μαλα μιν χολος ιχοι
χοΐον Ζευς έπ 'ι Πατρόκλω άνδρών τε χαϊ ίππων 400
ηματι τω ’ετάννΟΟε χαχδν πόνον , ονδ ’

άρα πω τι
ηδεε Πάτροκλον τεϋ-νηότα δϊος Άχιλλενς '
πολλόν γάρ ρ άπάνεν &ε νεών μάρναντο %-οάων,
τείχει νπο Τρώων , τό μιν ονποτε ελπετο ϋ-νμώ
τεϋ-νάμεν , άλλα, ζωόν , ενιχριμφ&έντα πιληοιν , 405
αψ άπονοϋτήοειν , έπεϊ ονόε το ελπετο πάμπαν ,
εχπέρΟειν πτολίεϋρον άνευ εϋ-εν, ονδε Ονν αντιϊν
πολλάχι γάρ τό γε μητρός επενϋετο νόβφιν ακονων ,
η οι άπαγγέλλεόκε Διδς μεγάλοιο νόημα.
δη τότε γ ον οι εειπε κακόν τόΰον , oööov ετνγβη , 410
μήτηρ , οττι ρά οι πολύ φίλτατος ωλε & εταίρος.
οι δ* αίεΐ περί νεκρόν άχαχμένα δονρατ εχοντες
νωλεμες εγχρίμπτοντο και άλλήλονς ενάριξον .
ώδε δέ τις εϊπεΟκεν Αχαιών χαλχοχιτώνων
ώ φίλοι, ον μάν ημιν ένκλεες άπονέεθϋ·αι 415

398 f. άγριος wird in ονδε— cixoi
(vgl . ά , 539 ff.) ausführend erklärt ,
vgl . 737 . — In dem zweiten Verse
wird bloss Άθ-ήνη berücksichtigt . —
χόλος gegen die eine Partei . Sie
müsste beiden Parteien das beste
Zeugniss geben.

400 f. επί . zu 236 . — ετάννσσε .
vgl . A, 336 . N, 359 . Ξ, 389 . Π, 662 f.401 — 411 . Des Achilleus Hoffnung
auf des Patroklos Rückkunft .

401 f. ονδ —βδεε . vgl . N, 674 .
403 . γάρ ρ . Die besten Hand¬

schriften haben hier einfach γάρ,abweichend von Ξ, 30 . Die Ab¬
weichung in demselben Versanfangmuss auf Versehen beruhen . Anders
ist es T, 49 .

404 f. τείχει νπο Τρ . Bis zu die¬
ser war Patroklos vorgedrungen
(Π, 702 ff.) , und nicht gar weit da¬
von gefallen , vgl . Σ , 453 . νπό . vgl .A, 407 . — τό bereitet auf τε &νάμενvor , welches dann seinen Gegensatzerhält , vgl . 406 . — ενιχριμφίλ. πν -
λμοιν (vgl . N, 146 ), wie er es wirk¬
lich that . Doch stimmt dies nichtzu Π, 87 ff.

406 — 409 . Achilleus wusste von
seiner Mutter , dass er selbst den Fall
der Stadt nicht erleben werde. - - τό
γε , dass er vor der Zerstörung der
Stadt fallen solle . — νόσφιν, ent¬
fernt ( von Andern) , insgeheim. Der
Aufenthalt der Thetis im Hause des
Vaters wird auch hier angenom¬
men . zu A, 358 .

410 f. δη τότε γ
’
, damals nun

(409 ).— οττι (dieses,) dass , schliesst
sich an όσον ετνγβη als Ausführungan . οττι — εταίρος , vgl . 642 . Unsere
Stelle steht mit Σ , 9 ff. in Wider¬
spruch ; denn hier müsste sich Achil¬
leus der dort erwähnten Verkündi¬
gung erinnern . [ Vers 411 ist wohl
später eingeschoben.]

412— 425 . Fortgesetzter Kampf
um die. Leiche. Beide Theile ermah¬
nen sich zur Ausdauer .

412 f. αχαχμένα δονρατ εχοντες.Μ, 444 . vgl . 355 . — εγγρίμπτεα &αι,nur hier vom Angriffe (δνοπαλίζειν ,
αιρεΐν , λαμβάνειν , βάλλειν ).

414 . vgl . B, 271 . Γ, 297 .
415 . άπονέεσ &αι, ohne die Leiche

des Patroklos . vgl . 418 .
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νήας επι γλαφνράς , alt αυτόν γαια μέλαινα p
παΰι χάνοι · τό χεν ήμιν άφαρ πολύ χέρδιον εϊη,
εί τούτον Τρώεοοι μεϋ -ήΰομεν ίπποόάμοιοιν
άοτυ π ότι ΰφέτερον έρνΟαι και κνόος άρέϋ & αι .

ώδε τις αν Τρώων μεγαϋ-νμων ανδήβαοχεν 420
ώ φίλοι, εί και μοίρα παρ άνέρι τφδε δαμήναι
πάντας όμως, μήπω τις έρωείτω πολέμοιο.

ώς άρα τις είπεβχε, μένος δ 3
όρβαΰχεν έχάΰτον.

ώς οι μεν μάρναντο , Οιδήρειος δ3
ορυμαγδός

χάλχεον ουρανόν ίχε δι αίϋ-έρος άτρνγέτοιο . 425
'ίπποι δ ’ Αίαχίδαο μάχης άπάνενϋ -εν έόντες

χλαίον, επειδή πρώτα πυθ-έβϋ-ην ήνιόχοιο
έν χονίηΰι πεΰόντος νφ

'Έκτορος άνδροφόνοιο.
ή μάν Αυτομέδων, Διώρεος άλχιμος υιός,

417—419 . χάνοι {Δ, 182 . Ζ, 282 ) ,
ehe dieses geschieht . — μεΡήαομεν .
Das Fut . von der Handlung , deren
Eintreten der Redende fürchtet zu
A, 294 . — καί schliesst hier die
Folge an . — Nach der durch ώδε
δέ τις εϊπεσκεν eingeleiteten Rede
steht immer ein abschliessender Yers
(B, 278 . Γ , 302 . 324 . Δ, 85) , wo
nicht , wie hier , eine andere Rede
folgt (A .324 ff. a, 400 ff. ψ, 396 ff.)

420 . ώδε statt des überlieferten
ώς δέ, wo ως gegen Homerischen
Gebrauch auf das Folgende sich
bezöge ^ Ein paar Handschriften
lesen ώδε δέ τις . — αυδήσασκεν nur
hier. — Den Namen der Troer in
den Formelvers (zu 414 ) zu brin¬
gen , machte Schwierigkeit. Aristarch
verwarf den Yers , so dass auch
421 f. die Achaier sprechen sollen,
wenn er nicht etwa auch diese strich .

421 f. εί καί μοίρα, έστΐ, sollte
es auch bestimmt sein , wenn
wir nämlich nicht ablassen — άνέρι,
νεκρφ . — πάντας , ημέας .

423 . δέ fügt hier die beabsichtigte
Folge hinzu. — Statt εκάστου lasen
Andere εταίρου, wrofür εταίρων ste¬
hen müsste .

424 f. Zum gleichen Versanfang
mit 423 vgl . Z, 311 f . X, 515 . Ψ, 1 ,
die aber weniger hart sind . — oi-
δήρειος, gewaltig , eigentlich (wie

Eisen) unbezwinglich . vgl . Ψ,
177 . Ω, 205 und den gleichen Ge¬
brauch von χάλκεος (B, 490 . 2 ) 222 ; .
αιδήρεος steht auch in Prosa gleich
σκληρός. Aehnlich brauchen unsere
Dichter seit Klopstock eisern ,
ehern , άζηχής steht unten 741 . vgl .
βοή άσβεστος . —χάλκεος, wie sonst
πολνχαλκος, auch αιδήρεος. zu y, 2 .
Auffällt uns dochχάλκεον nach σιδή-
ρειος. — δι αίΡέρος, wie B, 458 . —
άτρνγέτοιο . zu A, 316.

[404—425 liess Zenodot mit Recht
weg , aber 400 —403 dürfte mit zur
Interpolation gehören .]

426 — 465 . Oie um PatroMos
trauernden Pferde des Achilleus
jammern den Zeus , der sie nicht in
Hektars Hände fallen lassen will .
Von ihm gestärkt eilen sie dahin.

426—428 . Hektor hatte die Pferde
verfolgt, vgl . 75 ff. — πνΡέσΡην ,
von Automedon , der es ihnen mit-
getheilt , als Hektor von ihrer Ver¬
folgung abgestanden. Sie blieben
darauf stehen und gaben sich , da
die Götter sie mit menschlichem
Gefühl begabt hatten , ganz ihrem
Schmerze hin . — ήνιόχοιο. vgl . 439 .
Patroklos hatte des Achilleus Wagen
gefahren.— έν xovhjai, wie Δ,482 .522.
Z, 453 . — νφ

αΕκτ. άνδρ. vgl . A, 242 f.
429—431 . Αυτομέδων . Π, 145 . —

άρ , da sie weinend da standen . —



26

πολλά μεν άρ μάότιγι θοή έπεμαίετο θείνων , 17
πολλά δε μειλιχίοιύι προΰηύδα , πολλά 6 ’ άρειγγ 431
τώ δ 1 οντ άψ επί νήας επί πλατνν ‘Ελλήβποντον
ήθελέτην ιίναι οντ ες πόλεμον μετ Αχαιούς ,
άλλ’ ώΰτε Οτήλη μένει έμπεδον , η τ έπϊ τύμβφ
άνέρος εΰτήχη τεθνηότος ήε γνναιχός , 43δ
ως μένον άϋφαλέως περιχαλλέα δίφρον έχοντες,
ονδει ένιοχίμψαντε χαρήατσ: δάχρνα δέ ϋφιν
θερμά χατά βλεφάρων χαμάδις ρέε μνρομένοιΟιν
ήνιόχοιο πόθφ , θαλερή δε μιαίνετο χαίτη
ζεύγλης έζεριπονΰα παρά ζυγόν αμφοτέρωθεν . 440
μνρομένω δ"

άρα τώ γε ίδών έλέηΟε Κρονίων ,
χινήοας de χάρη προτι δν μυθήΰατο θυμόν
ά δειλοί, τί Οφώι δόμεν Πηλήι αναχτι
θνητφ , υμείς δ' έοτόν άγήρω τ άθανάτω τε ;
ή ϊνα δνΟτήνοιΰι μετ άνδράοιν άλγε έχητον ; 445
ον μεν γάρ τί πού έϋτιν όιζνρώτερον άνδρός
πάντων , όϋϋα τε γαΐαν έπι πνείει τε χαϊ έρπει .
άλλ> ον μάν νμίν γε χαί άρμαΰι δαιδαλέοιΟιν
°
Εχτωρ Πριαμίδης έποχήΰεται' ον γάρ έάΰω.
ή ούχ άλις, ως χαϊ τεύχε έχει χαϊ έπεύχεται αντως ; 450

θοή, rasch bewegt , λιγνρή heisst
sie A , 523 . Das gewöhnliche Bei¬
wort ist φαεινή . - μάοτιγι gehört
zu επεμαίετο . vgl . E, 748 , — άρειή,Schelten , von άρή, wie später φορ-
βειά von φορβή . Eigentlich sollte
ai statt ει stehen .

432 . Statt επί νήας dürfte ποτί
νήας ( Ο, 295 ) zu schreiben sein.
προτι νήας steht nach Vokalen (K,336 . I\l , 273 ) . — πλατνν . zu B , 845 .

435 . εστήκ%. Der Coni . im erklären¬
den Relativsatze , wie A, 483 . χ , 469 .

437 . ενισκίμψαντε , hingesenkt ,so dass der Kopf wirklich die Erde
berührte , vgl . Π, 612 . Ψ, 283 f. Von
σκήπτειν hat Homer nur das Part .
οκηπτόμενος {Ξ, 457 ) .

439 . εμιαίνετο , κονίιχ . vgl . 457 .Π, 795 f. - ζενγλή ( Τ, 406 ) das
Kummet , Kummt (Jochkissen ) ,das man um den Hals beider Pferde
schlang. Später steht es gleich ζνγόν,wie auch λέπαόνον. zu E, 730 .

442 . vgl . 200 .
443 —447 . Ausdruck des Bedau¬

erns , dass die unsterblichen Pferde
im Dienste der Menschen ein sol¬
cher Jammer treffe . — ά δειλώ . vgl.
201 . Λ , 441 . — δόμεν, wie überall
bei Homer, Inf. , der hier steht , wie
in der spätem Sprache bei τί έμοί.
Poseidon hatte die Pferde dem Pe¬
leus geschenkt , zu Π, 149 ff. —
Statt des einfachen άγήρω τ ’ άθανά-
τω τε tritt ein ganzer selbständiger
Satz ein . — Die Frage 445 im Sinne :
„ Bei Sterblichen könnt ihr ja nur
Leid haben. “ — Zu 446 f. vgl . die
Nachahmung o, 130 f.

448 —450 . Aber Hektor soll sich
ihrer nicht bemächtigen . — έποχ .,
wie K, 330 . — καί τενχε ’ έχει, nicht
allein den Patroklos getödtet hat . —
αντως , geradezu , als ob er des %
Patroklos Tod seiner Kraft verdanke,
vgl . K, 50.

, , y
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ΰφώιν δ } εν γοννεΟΟι βαλοΐ μένος ήδ
' ένϊ ϋ-υμώ , ρ

δφρα χαϊ Ανχομέδονχα Οαώΰεχον έχ πολέμοιο
νήας επί γλαφυράς' έχι γάρ ΰφιΰι χνδος ορίζω,
χχείνειν, είς δ χε νήας ένΟΰέλμονς άφίχωνχαι
övy χ ήέλιος χαϊ επί χνέφας Ιερόν tXihj . 455>

ως είπών ιπποιΟιν ενέπνενΟεν μένος ήν .
χώ δ ’ άπδ χαιχάων χονίην ούδάϋδε βαλόνχε
ρίμφ έφερον Οοδν άρμα μεχά Τρώας χαϊ Αχαιούς,
χοΐϋι δ' έπ Ανχομέδων μάχεχ άχννμενός περ εχαίρου ,
ίπποις άιΟϋων ώοχ'

αίγυπιος μεχά γέρας ' 460
ρέα μεν γάρ φενγεΟχεν νπ 'εχ Τρώων ορυμαγδού,
ρεΐα δ5

επαΐζαΟχε , πολύν χαϋ· δμιλον οπάζων .
άλ 'λ ουχ ήρει φώχας, δχε ϋεναιχο διώχειν.
ον γάρ πως ήν οίον εόνϋ■ ϊερω ένϊ δίφρφ
έγχει έψορμάΰϋαι χαϊ έπίοχειν ώχέας ίππους . 465
όψε δε δή μιν έχαΐρος άνήρ ϊδεν όφϋ -αλμοΐΰιν ,
Αλχιμέδων, υιός Ααέρχεος ΑΙμονίδαο'

Οχή δ ’ δπι&εν δίφροιο, χαι Ανχομέδονχα προΟχρδα '

Ανχόμεδον, χίς χοί νν ϋ-εών νηχερδέα βουλήν

451 — 455 . Die Bestimmung des
Zeus . — σφίσι ( Τρωσί) — όρέξω.
vgl . E, 33 . — Die beiden letzten
Verse nach A, 208 f. [Hier stehen
sie weniger passend. Die Rede des
Zeus schlösse kräftiger mit 451 .]

456 . vgl . 0, 262 . zu K, 482 .
457 . βαλόνχε, indem sie den Kopf

erhoben und schüttelten , vgl . 439 f.
Hier steht der genauere , dem an¬
hebenden ro> entsprechende Dual.

458 A , 533 .
459 f. χοΐσι d’ in , inl Τρωσίν.

— μάχεχ '
, uneigentlich vom bewaff¬

neten Fahren über das Schlachtfeld,
da er in die Haufen der Troer fahren ,
aber nicht den Speer schleudern
konnte , während er zugleich die
Zügel hielt , vgl . 471 . zu oben 371 .
— Der Vergleich deutet auf die un-
gemeine Schnelligkeit.

461 — 465 Niemand konnte ihn
angreifen , Niemand ihn aufhalten ,
so rasch fuhr er durch die Kämpfen¬
den hin. — ρέα , einsilbig , wie N,
144 (vgl . M, 381 ) , wogegen der fol¬
gende Vers mit der vollem Form

anhebt . Auch ''Ρέα ist 0 , 187 ein¬
silbig. — όχε σεύαχχο διώκειν , so
oft er stürmisch hineinfuhr ,
vgl . E , 223 . Bei διώκειν schwebt
noch καί}' όμιλον vor. Zur Längung
des χε Ψ, 198 . — ονπως ήν , ονχ.
οίόνχε ήν. —ϊερω, tüchtig , stark ,
zu Ζ, 89 . K, 56 . Π, 407 . Unmög¬
lich kann der δίφρος (gewöhnlich
ενξεοχος , auch ενπλεκής , ενπλε -
κχος genannt ) von den unsterblichen
Rossen heilig heissen. — καί, und
zugleich . — επίσχειν , halten ,
wie ίσχειν 0, 456 . Br fuhr durch die
Reihen,umzu denSchiffenzugelangen.

466—483 . Alkimedon besteigt den
Wagen auf Automedons Wunsch,
der nun herabsteigt, um zu kämpfen.

467 . vgl . Π, 197 .
468 . Er war in der Nähe des

Wagens , an den er herantrat , indem,
er die folgenden Worte sprach . Θ,
100 tritt Diomedes vor den ste¬
henden Wagen Nestors (πρόσί)·’
Ίππων ) .

469 . νηκερδής, unklug , Gegensatz
von κερδαλέος [K, 44) . zu A, 667 .



17εν οτή&εόϋιν έϋ-ηχε , καί έξέλετο φρένας έοϋ-λάς ;
οιον προς Τρώας μάχεαι πρώτο) εν ομιλώ 471
μοννος· άτάρ τοι εταίρος άπέκτατο , τενχεα ό Εκτωρ
αυτός εχων ώμοιοιν άγάλλεται Αίακίδαο .

τον δ ’ αντ Αντομέδων προοέφη, Διώρεος νιος '

Αλχίμεδον, τις γάρ τοι Αχαιών άλλος όμοιος 475
ίππων αθανάτων εχέμεν δμηβίν τε μένος τε,
εΐ μη Πάτροκλος, d-εόφιν μήϋτωρ ατάλαντος ,
ζωός έών ; ννν αν ϋ-άνατος και μοίρα κιχάνει .
άλλα ΰν μέν μάϋτιγα και ηνία ϋιγαλόεντα
δέξαι, εγώ ό’ ίππων άποβήϋομαι, όφρα μάχωμαι. 480

ως έφατ ’ Αλκιμέδων δε βοηϋ -όον άρμ επορονϋας
χαρπαλίμως μάϋτιγα καί ηνία λάζετο χερϋίν,
Αντομέδων δ ’

άπόρονϋε . νόηϋε δε φαίδιμος
°
Εκτωρ,

αντίκα δ’ Αινείαν προΰεφώνεεν εγγύς ιόντα '
Αινεία, Τρώων βουληφόρε χαλχοχιτώνων , 485
ϊππω τώδ*

ένόηΰα ποδώκεος Αίακίδαο
ές πόλεμον προφανέντε ϋύν ηνιόχοιϋι κακοΐϋιν.
τώ κεν έελποίμην αίρηΰέμεν, εί ον γε ϋνμω
ϋω έϋ-έλεις, έπεί ονκ αν έφορμηϋ-έντε γε νώι
τλαΐεν έναντίβιον οτάντες μαχέϋαϋϋ-αι άρηι . 490

471 . οιον, im Ausrufe , wie 587 .
Ν, 633 . — πριότψ εν δμίλφ . vgl.
462 . zu 380 .

473 . αυτός, für sich, zu seiner
Bewaffnung , vgl . E, 271 . Wir kön¬
nen das als Versstütze dienende
Wort hier kaum übersetzen .

475 f. begründet den vorschwe¬
benden Vorschlag (479 f.) . — εχέμεν ,verstehen , nur hier nach dem
später häufigen Gebrauche (vgl . Her.
III , 130) . Mehrfach heisst es bei
Homer vermögen , wie 354 . — μέ¬
νος, vom Antreiben ihres Muthes.
Auch Alkimedon war zuweilen Wa¬
genlenker des Achilleus.

478 . Ein rf
5 nach vvv haben meh¬

rere Handschriften , wie es auch an
andern Stellen zwischen vvv av oder
άντε unrichtig eingeschoben ist .Hiernach muss es auch ß , 48 ge¬strichen werden. — κιχάνει , μιν ."vgl. X, 303 .

479 f. vgl . E, 226 f.

481 . βοη &όος , wie Aineias N,
477 heisst , vgl . 458. — έπορονσας,
darauf stürmend , wie ές δίφρον
άνόρονσε A, 273 . vgl . E, 837 . Θ, 15 .

482 . vgl . E , 365 . 840 .
483—542 . Hektar und Aineias

wenden sich gegen Automedon, der
die beiden Aias und den Mendaos
eu Hülfe ruft . Nachdem er selbst
einen Troer getödtet , kommen die
erstem , vor denen Hektar und Aineias
zurückweichen.

483 . νόησε, τούτο , vgl . Γ, 374.
E, 669 . Λ, 343 .

484 f . vgl . A, 346 . E, 180.
487 . ηνίοχος hier vom eigentlichen

ηνίοχος und dem παραιβάτης , ob¬
gleich Automedon schon den Wagen
verlassen hatte , vgl . Θ, 89 . So steht
ϊππενς A , 52 . Daran , dass Auto¬
medon eben ηνίοχος gewesen , ist
nicht zu denken.

488 —490 . τώ (ίππω ) verdient vor
der Lesart τω, drum , den Vorzug,



Pως έφατ , ονό ’ άπίϋ-ηύεν έύς παϊς Αγχίοαο.
τώ δ ’ ί&νς βήτην , βοέης είλνμένω ώμους
avyOi, Οτερεήΰι, πολύς ό έπελήλατο χαλκός.
τοΙΟι 6'

άμα Χρομίος τε καϊ Αρητος ϋ-εοειδής
ψΟαν άμφότεροι' μάλα δέ ΟφιΟιν έλπετο θυμός 405-
αντώ τε κτενέειν έλάαν τ εριανχενας ίππους,
νήπιου oi:0 ‘

άρ έμελλον άναιμωτί γε νέεοϋ-αι
αντις άπ Αντομέδοντος . 6 δ’

ενξάμενος Λα πατρί
αλκής και Ο&ένεος πλήτο φρένας άμφιμελαίνας.
αυτίκα δ ’ Αλκιμέδοντα προΟηνδα , πιϋτόν εταΐρον 500
Αλκίμεόον, μή όή μοι άπόπροϋεν ίοχέμεν 'ίππους,
άλλα μά/έ εμπνείοντε μεταφρένω' ον γάρ εγώ γε
"
Εκτορα Πριαμίδην μένεος θχήθεθϋ -ai όίω ,
πριν γ

' επ Αχιλλήος καλλίτριχε βήμεναι ϊππω
νώι κατακτείναντα, φοβήΟαί τε Οτίχας άνδρών 505
Αργέ ίων, ή κ αυτός ενι πρώτοιΰιν άλο '

)?] .
ώς είπών Αΐαντε καλίοοατο και Μενέλαον

Αίαντ , Αργείον ήγήτορε, καϊ Μενέλαε ,
ή τοι μεν τον νεκρόν έπιτράπεϋ? οϊ περ άριΟτοι,
άμφ αντώ βεβάμεν κα 'ι άμννεθϋ-ai Οτίχας άνδρών, 510
νώιν δε ζωοίοιν άμννετε νηλεές ήμαρ '

da man eher ein Obiekt verlangt ,
als eine Hindeutung auf die mit
έπεί nachfolgende Begründung . —
tθέλεις , woran er nicht zweifelt ,
vgl . Ψ, 894 . Schlechtere Hand¬
schriften geben den Opt . — έφορ -
μηθέντε νώι hängt von τλαΐεν ab ;
ίναντίβιον gehört zu στάντες (vgl .
Φ, 266 ). μανέοαο 'λαι αρηι tritt als
Folge hinzu .

492 f. ßottjc , wie im Sing , βοέην ,
βοέη, aber auch βών ; gewöhnlich
βοείην , βοεΐας , aber auch βοών,
βόεσσι , βόας. — πόλις — χαλκός.
Ν, 804 , wo aber πολλός steht.

494 f . Χρομίος . vgl . 218 . — Άρη¬
τος. Der Name kommt sonst nur
in der Odyssee vor , wie ΆΐιοΙιΑρήτη.
zu π, 395 . — άμφότεροι deutet auf
ihre nähere Verbindung , wie 395

497. νήπιοι , wie 236 . — άναιμωτί .
zu 363.

498 f. ενξάμενος . Das Gebet wird
nicht , wie sonst , ausgeführt . — αλκή

und σθένος synonym , vgl . 322 . —
φρένας. Der Acc . , wie A, 432 . —
άμφιμελαίνας. zu A, 103 .

502 —504 . εμπνείοντε μεταφρ . vgl.
Ν,̂ 385 f . Ψ, 380 f.— μένεος, wofür
μάχης N, 746 . — ϊππω, vom Wa¬
gen trotz des Beiwortes καλλίτριχε .
zu H, 15.

506 . Statt des abhängigen Inf .
tritt das , was Automedon lebhaft
wünscht , frei im Coni. auf. vgl B,
414 —418 . Umgekehrt ß, 374 f.

507 . Automedon muss die beiden
Aias in der Nähe bei der Leiche
gesehen haben , was auffällt , da er
ja schon so weit , und zwar nach
dem Lager hin , mit den Pferden
gefahren war, und in der Nähe von
Patroklos gehalten hatte.

508 . vgl . M, 354 .
509 f. οϊ περ αριστοι , τοΐς άρί-

στοις . vgl . A, 230 . — άμφ’ αντώ
βεβάμεν . vgl . 359 . — άνόρών ,
Τρώων .
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τήόε γάρ έβριθαν πόλεμον κάτα δακρνόεντα 17
'
Έκτωρ Αινείας οϊ Τρώων είοϊν άριΰτοι.
άλ£ ή τοι μεν ταντα θειον εν γονναΰι κεϊται'

ηΟω γάρ και εγώ, τα δέ κεν Αιί πάντα μελήσει. 515
η ρα καί άμπεπαλών προ

'ίει δολιχόοκιον εγχος,
καί βάλεν Αρήτοιο κατ άοπίδα πύντοσ ίίοην
ή (V ουκ εγχος έρντο, διαπρό δε εϊΰατο χαλκός,
νειαίρη δ ’ εν γαϋτρί διά ζωστήρος ελαϋΰεν.
ώς 3’ ότ άν όξνν έχων πέλεκυν αίζήιος ανήρ, 520
κόφας έξόπι&εν κεράων βοός άγρανλοιο,
Ινα τάμη διά πάσαν , δ δε προφορών έρίπηθιν,
ώς άρ ό γε προϋ -ορών πέΰεν ύπτιος· εν δε οί εγχος
νηδνίοιΟι μά£ δξν κραδαινόμενον λνε γυία.

f
Έκτωρ δ ’

Αντομέδοντος ακόντισε δονρί φαεινόν 525
αλ£ δ μεν άντα ίδών ήλεύατο χάλκεον εγχος'

πρόσσω γάρ κατέκνψε, τδ δ ’
έξόπιθ -εν δόρυ μακράν

ονδει ενιΰκίμφϋ-η, επί δ *
ονρίαχος πελεμίχθη

εγχεος' ενδα δ3 έπειτ άφίει μένος όβριμος Άρης.
καί νν κε δη ςιφέεσο αντοΰχεόδν δρμηϋ -ήτην, 530
εί μή σφω Αιαντε διέκριναν μεμαώτε,
οϊ ρ ήλϋ-ον καιΨ όμιλον εταίρου κικλήσκοντος.
τους νποταρβήοαντες έχώρηϋαν πάλιν αντις

c
Έκτωρ Αινείας τε Ιόε Χρομίος -θεοειδής,

512 . έβρισαν, drängen , vgl . Μ,346 .
514 . Formelvers von der Dunkel¬

heit der Zukunft . Der Beschluss
des Schicksals liegt im Sckoosse der
Götter . Wir sprechen von der Hand
Gottes , zu a , 267 .

515 . ηαω, εγχος, wie auch βάλ¬
λε iv allein steht . — τά πάντα [A,363 ) , hier vom Erfolge . — μελήσει ,wird obliegen . Das Fut . vom
sicher Eintretenden , vgl . E , 430.Z, 492.

516 — 519 . Γ, 355 f. E, 538 f.
520 — 524 . Den Vergleichungspunktbildet das Vorspringen des tödtlich

Getroffenen in Folge der starken
Erschütterung . — αΐξήιος, wie das
häufigere αίξ -ηός, sehr stark , zu
A, 259 . — εξόπ . κεράων , wo die
starken Halsmuskeln das Genick

bilden , das hier durch π &σα be¬
zeichnet wird. vgl. γ, 449 f. — iv
νηδνίοισι gehört zu μάλα κραό .
(N, 504 ) . νήδνια , νηόνος έντερα.

525 . vgl. Δ, 496 . Ν, 159 . 183 .
526 - 529 . Π, 610- 613 .
530 . Η, 273 , wo der Vers mit

οντάζοντο schliesst . vgl . II, 337 . —
δρμηθήτην (E , 12) . Die Dualformen
aller vokalisch anlautenden Verba,mit Ausnahme der sonst im Verse
nicht zu verwendenden von έϋ-έλ.ειν,nehmen kein Augment an.

531 . αψώ (d . i . αφωέ ) schrieb
Herodian . Die Handschriften haben
αψώ, σφ<5 oder σφω, eine σφω .

533 f. Die drei weichen vor den
beiden Aias , wie Hektor 129 vor
dem Telamonier . — νποταρβ ., wie
νποόείσαντες M, 413 . vgl. νπέτρι -
σας 587 . — τε Ιδέ statt des über-
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Άρητον δε χατ ανθ-ι λίπον δεδαϊγμένον ήτορ p
κείμενον . Αυτόμιδών δε, ϋ-οφ ατάλαντος Άρηι . 536
τενχεά τ έξενάριξε χαϊ ευχόμενος έπος ηνδα'

ή δη μάν ολίγον γε Μενοιτιάδαο ϋανόντος
χήρ άχεος μεθ-έηχα , χερείονά περ χαταπέφνων .

ως είπών ές δίφρον ελών έναρα βροτόεντα 540
δήχ , αν δ ’ αυτός έβαινε, πόδας χαϊ χείρας υπερϋεν
αιματόεις , ως τις τε λέων χατά ταύρον έδηδώς .

αψ δ’ έπϊ Πατρόχλω τέτατο χρατερή νΰμίνη
άργαλέη, πολνδαχρυς ' έγειρε δε νείχος Αϋ-ήνη
ονρανόθ-εν χαταβ&Οα ' προήχε γαρ ενρνοπα Ζευς 545
όρννμεναι Δαναούς· δη γαρ νόος έτράπετ αυτόν,
ηντε πορφνρέην ίριν ϋ-νητοΐύι ταννοοη
Ζενς £g ονρανόΔεν , τέρας έμμεναι η πολέμοιο
η και χειμώνος όνΟδαλπέος, ός ρά τε έργων
ανθρώπους άνέπανΟεν. έπϊ χθ-ονί, μήλα δέ κήδει, 550
ως ή πορφυρέ/j νεφέλη πνχάοαΰα ε αυτήν

lieferten τ’ ήδέ , nach stehendem
Gebrauche, zu B, 697 . K, 573 .

535 f. ayfh , wie αντόϋ-ι K, 273 .—
δεδαιγμ . ))ropistnähereBestimmung
zu κείμενον , vgl . Π, 660 f. Σ, 236 .

539 . με & ., ich habe ab gelas¬
sen . zu φ, 377 . — κήρ, Acc . der
Beziehung, wie in χωςμενος κηρ.
— Μενοιτ . 9-av. gehört zu αχεος.
— καταπέφνων . zu 11, 827 .

540—542 . ελών steht für sich
allein , vgl . A, 139. Θ, 13 . — νπερ -
D-εν, wie E, 122 . — τις τε . zu 133.

543—592 . Oer Kampf um die
Leiche wird fortgesetzt. Menelaos,
von Athene ermuthigt , tödtet den
Podes . Apollon treibt den Heletor
zum Kampfe.

543. αψ, nachdem Automedon ent¬
eilt war. Dass die beiden Aias, Me¬
nelaos , Hektor und Aineias zur
Leiche zurückgekehrt , wird über¬
gangen . — κρατερή ist stehendes
Beiwort .

545 f. ουρ. καταβ . vgl . A , 184 .
Zeus , der die Athene herabsendet ,
sitzt noch immer auf dem Ide . —
προήκε , nur hier statt προέηκε . vgl .
A, 195 . [Die Sinnesänderung des
Zeus (K, 45 ) ist hier sonderbar , da

dieser längst die Rettung der Leiche
beschlossen hat , und bald darauf
(593 ff.) die Achaier in Schrecken
setzt , die auch schon früher die Troer
zurückgeschlagen haben ( 319 ff.) .
Mit Recht verwarf diese hier ganz
ungehörigen Verse Zenodot ; Andere
Hessen sie weg . Athene geht aus
eigenem Antrieb , mischt sich aber
dem Verbote des Zeus gemäss nicht
in den Kampf.]

547 — 550 . πορψνρέη, vom Farben¬
glanz ( von πορφύρα Purpur ), wie
νεκτάρεος Γ , 385 vom Gewände
steht , άατερόεις Π, 134 vom Pan¬
zer . Die Bedeutung bunt kann das
Wort nicht haben . — τέρας , vgl .
A , 27

(
f. K, 5 ff. zu A , 76. — δνσ-

9-αλπής , fürchterlich , wörtlich
wohl übelerfreuend (vgl . άτερ-
πής und zu A, 667) , von θάλπος, im
Sinne von Ααλπωρή. Schwerlich
soll es den Gewittersturm als Folge
der Hitze (δάλπος ) bezeichnen (vgl .
E, 865 ) oder frostig (übelwarm)
sein . Andere lasen δναταρπέος , wo¬
für δνστερπέος zu erwarten wäre.

551 f. vgl . die ähnliche Erschei¬
nung der Athene A, 75 ff. — ως
gehört enge zu πορφυρές . — πνκάο .,
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όνΰετ "
Αχαιών έϋ-νος , έγειρε δε φώτα έκαβτον . π

πρώτον δ "
Ατρέος υιόν έποτρννονΟα προοηΰδα,

ΐφθ-ιμον Μενέλαον, 6 γάρ ρά οι ίγγνϋεν ήεν,
εΐϋαμένη Φοινίκι δέμας και ατειρέα φωνήν 555
οοι μεν δή , Μενέλαε, κατηφείη και δνειδος
εοοεται, εϊ κ Αχιλήος άγανον πιϋτδν εταΐρον
τείχει νπο Τρώων ταχέες κννες έλκήοουοιν.
αλΐ έχεο κρατερώς, δτρυνε δε λαόν άπαντα .

την δ " άντε προοέειπε βοήν άγα & ός Μενέλαος' 560
Φοΐνιξ, άττα γεραιε παλαιγενές , εί γάρ ΑίΤήνη
δοίη κάρτος εμοί, βελέων δ"

άπερΰκοι έρωήν
τώ κεν εγώ γ έϋ-έλοιμι παρεΰτάμεναι και αμννειν
Πατρόκλψ' μάλα γάρ με ϋ-ανών εΟεμάϋΟατο &νμόν .
άλΧ c

Έκτωρ πυρδς αίνον έχει μένος , ουδ απολήγει 565
χαλκώ δη ίδιαν τώ γάρ Ζευς κνδος όπάζει .

ώς φάτο ' γήϋ-ηΰεν δε ϋ-εά, γλανκώπις Αϋ -ήνη,
οττι ρά οι πάμπρωτα ϋ-εών ήρήοατο πάντων ,
εν δε βίην ώμοιΟι και εν γοννεΟΟιν ε 'άηκεν,
καί οι μνίης d-άρΰος ενϊ οτήΐίεΰϋΐν ένήκεν, 570

bedeckend (Κ, 271 . Ω, 581 ) , wie
sonst εννυαθ-αι, κάλυπτειν stehen .
— ε αυτήν , vgl . Ξ, 162. — έκαστον,den sie antraf (Β, 154). vgl. 215.

553 . έποτρύνουσα steht für sich,
vgl . Ω, 297 .

553 . vgl . N, 45 . X, 227 . — Φοι¬
νίκι . vgl . TI, 196 . — άτειρής (zu
N, 45) fällt bei der Stimme des
Greises auf . Es scheint stehendes
Beiwort zu sein.
fr

556 - 558 . vgl . Π, 498 ff. - τείχει
υπο . zu 404 . 159 ff. ist von dem
Bringen der Leiche in die Stadt
die Rede. — έλκήσουσι, wie έρύουσι
O, 351 . vgl . N, 233 . Man hat hier’ελκήαωσι geschrieben, weil εϊ κεν
sonst mit dem Fut . nicht vorkomme.Aber vgl . Y, 311 .

559 . II, 501 .
561 f. Zur Anrede zu I, 607 . —

εί γάρ, u tinam , wie auch α"ι γάρsteht . Der Wunsch wird 56S als
ein Flehen bezeichnet . — κάρτος,Obmacht , wie αλκή. Zurnähern Er¬
läuterung tritt βελέων —έριυήν(Α,542)hinzu. Was er fürchtet , besagen 565f.

563 f. τώ , dann , nach dem
Wunschsätze , wie B, 373 . — παρε-
ατάμεναι , wie άμψ αυτώ βεβάμεν
359 . vgl . 132 f. 137 . — έσμαίεσ &αι,
ergreifen , rühren , wie έπιμαί -
εσϋ-αι (auch mit χειρί , χεραίν . ι ,
302 . λ, 593 ) angreifen , berüh¬
ren , schlagen , übertragen be¬
handeln (A , 190 ) . vgl . μά-στις,
μά-στιξ, έπίμαατος (zu υ, 377 ). Im
Präs , und Imperf . brauchte man
später έσματενεσίλαι , έαματεΐα 'Ιαι ,
wogegen εσμάττεσΤΙαι eine falsche
Form ist . Sie kommen, wie ματεΐν ,
ματεΰειν , von μάτος , von Wurzel
μα, sinnen , wollen , wie αυτό¬
ματος , freiwillig .

565 f. πυρός μένος , vgl. 366 . —
ουδ' — δηιόιυν erklärt den bildlichen
Ausdruck . — τώ — όπάζει . vgl . Θ,141 . Man erwartete Ζευς γάρ oi .

569 . Schultern ( vgl . Γ, 227 ) und
Kniee (zu δ, 703 ) werden hier als
Sitz der Körperkraft genannt . An¬
ders B, 479 .

570 . μυίης . vgl. A, 131 . Sonst
werden Fliegenscharen zum Yer-
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η τε χαι έργομένη μάλα περ χροός άνδρομέοιο Ρ
ίϋχανάα δακέειν, λαρόν δέ οι αιμ άνθρωπον '

τοίον μιν ϋ-άρΟενς πλήοε φρένας άμφιμελαίνας .
βή ό' επί Πατρόκλφ , και άχόντιΟε όονρϊ φαεινω .
ψ όέ τις εν ΤρώεΟΟι Ποδής , νιος Ήετίωνος , 575
άφνειός τ άγαϋ-ός τε · μάλιΰτα όέ μιν τίεν °

Εχτωρ
δήμον , έπεί οι εταίρος έην φίλος είλαπιναΟτής .
τόν ρα κατά ζωοτήρα βάλε ςανϋός Μενέλαος
άίςαντα φόβονόε, διαπρό δε χαλκόν έλαϋΰεν
όονπηβεν δε πεΰών . άτάρ έΑτρείδης Μενέλαος 580
νεκρόν νπεκ Τρώων έρνΰεν μετά έϋ-νος εταίρων .
"
Εκτορα 3'

έγγν&εν ιϋτάμενος ώτρννεν Απόλλων ,
Φαίνοπι Άοιάδη έναλίγκιος , ός οι απάντων
ξείνων φίλτατος έϋκεν, Άβνδό&ι οικία ναίων
[τφ μιν έειΰάμενος προϋέφη εκάεργος Απόλλων ] 585
°
Εκτορ , τις κέ 6 ’έτ άλλος Αχαιών ταρβήΰειεν ;
οιον δή Μενέλαον νπέτρεΰας , ός το πάρος περ
μαλϋακός αίχμητής ' ννν δ3

οϊχεται οίος άείρας
νεκρόν νπεκ Τρώων, ΰόν δ’ έκτανε πιοτόν έταΐρον,
έΰθ-λόν ένί προμάχοιΰι , Ποδήν, νίόν 'Ηετίωνος . 590
gleiche verwandt (Β, 469 ff. Π, 641 ff. ).
— Der Reim auf 569 wird nicht
gemieden, zu A, 97.

571 f. Ausführung des unbezwing-
lichen Muthes der Fliege . — Die
Handschriften haben meist ή τε καί
εργομένη oder είργομένη , trotz des
Digammas , eine έεργομένη, wonach
man ή καί έεργομένη vermuthet
hat . — ίσχ. δακεειν, zu stechen
verlangt (# , 288) , um Blut zu
saugen. —λαρός, kostbar , lecker ,
eigentlich erwünscht , vgl . λώ
(ί.ά -ω ), ich will , λή-μα, λι-λαί-ε-
σϋ-αι . — όέ fügt den Grund hinzu.
Unpassend ist das τε der besten
Handschriften. — άν&ρώπον , wie
eben das Adi . άνδρόμεος (Λ, 538) .

573 . ράρσενς , wie Έρέβενς , &έ-
ρενς und ράμβενς. Die Zusammen¬
ziehung in ον findet sich nur nach
« (in δείονς und σπείονς ) .

575. ήν δέ τις έν, wie E , 9 . Κ,
314. _u, 287 . Da έσκε nur ^

steht ,
wo ήν nicht ausreicht , auch έοτι δέ
( t, 508. κ, 552 . ο, 416) nicht passt ,

Ilias III . 2. Aufl .

so ist die weniger bestätigte Lesart
der andern έσκε <f ένί entschieden
vorzuziehen. — Ποδής, wohl rich¬
tiger Πόδης. zu A, 223 . — υιός mit
geläufiger Kürzung des vi. zu Δ,
473 . — Ήετίων heissen auch Andro¬
maches Vater und ein Imbrier ( Φ,43 ) .

576 f. άψν. — τε . N, 664 . — δήμου,
wie A, 328 . M, 447, hier vom gan¬
zen Volke, λαόν und λαών hat Ho¬
mer in diesem Sinne nicht . — er.
είλαπιν ., wie Attisch ανσσιτος . είλα-
πιναατής nur hier . vgl . Ξ, 241 .

578 . vgl . Ε,βΙό . Μ, 189 . auchH, 134 .
582 . Apollon erscheint jedesmal

in anderer Gestalt, vgl . 71 ff. 322 ff.
Π, 715 ff. — δέ . zu 593 .

583 f. Φαΐνοιρ. zu E, 152. Ein
Adamas, Sohn eines Asios (M, 140 ),
ist N, 567 ff. gefallen , Asios von
Arisbe N, 387 ff. — Aß . οικία ναίων.
vgl . N, 664 . Δ, 500 .

585 . Der Vers fehlt wohl mit
Recht in sehr guten Handschriften,
zu K, 191 . N,_ 480 .

586—590 . oiov, wie 471 . — μαλίλ .
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ως φάτο' τον 6 '
αχεος νεφέλη έκάλνψε μέλαινα, 17

ßjj δε διά προμάχων κεκορνϋ-μένος αϊ&οπι χαλκω.
καί τότ άρα Κρονίδης έλετ αιγίδα ϋνοανόεοΰαν ,

μαρμαρέην,
’
Ίδην δε κατά νεφέεϋΰι κάλνψεν

άϋτράφας δε μάλα μεγά 'λ έκτυπε, την δ5 έτίναξεν , 595
νίκην δε ΤρώεΟΰι δίδου , έφόβηϋε δ' Αχαιούς ,
πρώτος Πηνέλεως Βοιώτιος ήρχε φόβοιο '

βλήτο γάρ ώμον δονρί, πρόοω τετραμμένος αίεί ,
ακρον επιλίγδην γράψεν δέ οι όΰτέον αχρις
αιχμή Πονλνδάμαντος ' ο γάρ ρ έβαλε οχεδόν ελ&ών . 600
Λήιτον ανθ·’ "

Εκτωρ ϋχεδόν ονταϋε χειρ έπι καρπω,
υιόν Αλεκτρυόνος μεγάθυμου , πανΟε δε χάρμης'

τρέΰΰε δέ παπτήνας , επει ονκέτι έλπετο ϋ-νμφ
έγχος έχων εν χειρι μαχήΰεΟθ-αι Τρώεΰΰιν.
Έκτορα δ ' ’

ΐόομενενς μετά Λήιτον ορμη &έντα 605
βεβλήκει ϋ·ώρηκα κατά Οτήϋ-ος παρά μαζόν
εν κανλω δ3

εάγη δόλιχόν δόρυ , τοι δ 3 εβόηΟαν

αίχμ ., ήν oder έσκεν (Α , 669 . 825 .
vgl. Ν, 228), oder auch ίστίν

. (Μ,
347 . zu δ, 810 ). — ivi προμ ., ιόντα .
Α, 458 . μ591 . αχεος νεφ ., wegen des Ver¬
lustes . vgl . Σ, 22 . Aehnlich Θ, 124.
zu ω , 315 . Die Verdunklung der
Augen steht ausdrücklich A, 249 f.

593 —625 . Zeus treibt durch Blitz
und Bonner die Achaier in die
Flucht . Mehrere fallen. Bes Ido¬
meneus Speer bricht, worauf er selbst
wegfährt.

593 f. καί τότ αρα. Rascher un¬
vermittelter Uebergang. vgl . 651 . 0,
220 . auch H, 405 . Aehnlich steht
Sr τότε, aber auch αντάρ oder ein
einfaches de (582) . — itvaav . vgl . B,
448 f. — Das Schütteln der Aigis be¬
wirkt hier das Gewitter . Darauf be¬
zieht man auch das Beiwort έρεμνή
A , 167 . Aehnlich schreckt Zeus die
Achaier Θ, 75 ff. , wo der Aigis
nicht gedacht wird . vgl . auch 0,377 ff. Einen Sturmwind sendet er
M, 252 ff.

596 . Der Sieg der Troer ist Folge
des über die Achaier gekommenen
Schreckens . Der Panische Schrecken
(rä Πανεΐα, ΠανικαΙ ταραχαί ), wel¬

cher der fürchterlichen Stimme des
Pan zugeschrieben wurde , findet
sich erst bei Lucian und Plutarch .

597 . Πηνέλεως . vgl . B, 494. N,
92 . S, 487 ff. Π, 335 ff.

598 . βλήτο έπιλίγδην , ward ge¬
streift . zu γ_, 278 . — ακρον ge¬
hört zu ώμον ; bei Homer ist es
nie adverbial. — γράψεν , durch¬
bohrte . — άχρις, durchaus , zu
A, 522 .

601 . Leütos ist , wie Peneleos, Heer¬
führer der Boioter . vgl . B, 494 . Z,
35 . N, 91 .

602 f. παυσε . M, 389 . — τρέσσε
Sh παπτ . A, 546 . — ονκέτι έλπετο .
vgl. 404 . 406 .

605 f. Dass Hektor den fliehenden
Leütos mit dem Speere verfolgt , wird
gleich mit dem Schiessen des Ido¬
meneus nach ihm verbunden.

606 . στήϋ-ος παρά μαζόν, hier von
der Stelle des Panzers , während
sonst die Verwundung des Körpers
selbst damit bezeichnet wird ( Θ,
121 . A , 321 ) . Umgekehrt steht
ζώνη B, 479 zur Angabe des Kör -
pertheiles .

607 . vgl . N, 162 . — έβόησαν, vor
freudiger Verwunderung , vgl . Ψ, 847 .
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Τρώες. 6 δ3 ’
ΐόομενήος ακόντιοε Αενχαλίδαο Ρ

όίφρφ έφεΟταότος. τον μέν ρ από τντΰόν άμαρτεν
αυτάρ ο γ

’
ΐδομενηος όπάονά ί>’

ηνίοχόν τε, 610
Κοίρανον, ός ρ έχ Ανχτον ενχτιμένης επετ αυτών
πεζός γάρ τα πρώτα λιπών νέας άμφιελίοοας
ηλυϋ -ε, χαί χε Τρωοί μέγα χράτος εγγυάλιξεν ,
εί μη Κοίρανος ώχα ποδώχεας ηλα0εν ίππους '
και τφ μεν φάος ήλϋ-εν , άμννε όε νηλεες ήμαρ, 615
αυτός ό3 ώλεΟε D-υμόν νφ

'
Έχτορος άνδροφόνοιο .

τον βάλ3 υπό γναθ -μοΐο χαί ουατος , έχ ό3
αρ όδόντας

ώοε δόρυ πρνμνονς , διά δε γλώΟΟαν τάμε μεΟΟην.
ηριπε δ 3

έζ δχέων , χατά δ3
ηνία χεΰεν έραζε.

χαί τά γε Μηριόνης έλαβεν χείρεΟΟι φίληΟιν 620
κνψας έχ πεδίοιο , χαι '

Ιδομενήα προΰηνδα '

μάοτιε νυν , ειως χε &οάς επί νηας ΐχηαΐ '

γινώοχεις δε χαί αυτός , ό τ ουχέτι χάρτος Αχαιών.
609 . Auch hier zieht der Dichter

die Darstellung zusammen. Idome¬
neus hatte eben den vom Lenker
herangefahrenen Wagen bestiegen,da er nach dem Zerbrechen des
Speers sich zurückziehen musste.

610 . o y
‘ Ίόομενήος muss es

nothwendig heissen statt des über¬
lieferten 6 Μηριόναο, da nur Idome¬
neus, auf den auch das Folgende
deutlich hinweisst, ausser Koiranos
auf dem Wagen stand . Um Μηριόναο
zu halten , hat man zur Annahme
gegriffen , Idomeneus sei eben an
des Meriones Stelle auf den Wagen
gestiegen , wodurch man dem Dich¬
ter eine sehr schlechte Erfindung
und dabei die grösste Dunkelheit
zuschreibt , ohne das Anstössige
ganz zu beseitigen . Eickholts Ver¬
such , es handle sich um das Ein¬
treten eines andern Wagenlenkers ,
hilft nichts. Auch daran ist nicht
zu denken , dass Meriones zu Wagen ,
Idomeneus zu Fusse gekommenwäre ;
dem widerspricht IV,328f. vgl . zu 699 .
Gramme und Franke stimmen mir zu.

611 . αντ <3, dem Idomeneus, als
Anführer der Kreter . — Ueber der
weiten Ausführung des erklärenden
Satzes πεζός γάρ bleibt der Haupt¬
satz unvollendet.

612 f. vgl . N, 240—329 . - τά
πρώτα , zuerst , Gegensatz zu δί¬
φρον εφεσταότος. — Τρωσί, eigent¬
lich dem Hektor.

617 f. vgl . Π, 606 . E, 74. 291 f.
— πρνμνονς, an der Wurzel , vgl .
E, 292 . N, 705 . Unhaltbar ist das
überlieferte πρνμνόν . όόρν πρότε -
ρον oder ακρον könnte der vordere
Theil der Lanze heissen , nie άόρν
πρνμνόν, so wenig unten für oben ,hinten für vorn , πρύμνη für
πρώρα stehen kann . Hätte der
Dichter von der Spitze der Lanze
sprechen wollen , so würde er den
Vers mit ε'γχεος ώσ αιχμή (zu 309 )
begonnen haben.

619 . κατά — χεΰεν ( ο, 527 ) , wie
ήκεν, βάλεν . vgl . E, 582 f. Θ, 137.
Π, 403 f.

620 f. Meriones stand , wie immer,in der Nähe des Idomeneus. — ίκ
πεδίοιο , vom Boden , gehört zu
έλαβεν. — Dass er dem Idomeneus
die Zügel gegeben, wird übergangen.

622 f. Ohne Speer kann er ja
nicht kämpfen und Zeus missgönnt
ihm den Sieg. — ο τ’

, zu A, 244 .
— V . 623 ist wenig passend , be¬
sonders da 626 f. dasselbe besagen,
vgl . aber unten S . 37 zu 626—650 .

3*
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ως εφατ ' ’ΐδομενεύς δ ’ ΐμαΰεν χαλλίτριχας ίππους π
νήας επι γλαφυράς' δη γάρ δέος έμπεόε ϋ·υμφ. 625

ουδ’ Haft Αϊαντα μεγαλήτορα χαϊ Μενέλαον,
Ζευς δτε δη ΤρώεΟΟι δίδου ετεραλχέα νίχην .
τοίΰι δε μΰβ-ων ήρχε μέγας Τελαμώνιος Alas'
ώ πόποι , ηδη μέν χε, χαϊ δς μάλα νήπιός έΰτιν,
γνοίη, δτι Τρώεοΰι πατήρ Ζευς αυτός άρήγει . 630
των μεν γάρ πάντων βέλε άπτεται , δΰτις άφήη,
η χαχδς η άγαμός ' Ζευς δ’

ϊμπης πάντ i&vvti'

ημίν δ5
αντως πάϋιν έτώΰια πίπτει εραζε.

alt άγετ , αυτοί περ φραζώμεϋ-α μήτιν άρίΰτην,
ημεν δπως τον νεκρόν έρΰοϋομεν ηδε χαϊ αυτοί 635
χάρμα φίλοις ετάροιΰι γενωμεΟα νοΰτήΰαντες,
οι που δεϋρ δρόωντες άχηχέδατ , ουδ’ έτι φαΰίν
°
Εχτορος άνδροφόνοιο μένος χαϊ χεΐρας άάπτους
ΰχήΰεϋϋ ’’, alt εν νηυΰϊ μελαίνηΰιν πεΰέεΰϋ-αι .
εϊη δ3 όοτις εταίρος άπαγγείλειε τάχιΟτα 640
Πηλείδη , έπεϊ ου μιν δίομαι ουδέ πεπυΰϋ -αι
λυγρής άγγελίης , δτι οι φίλος ώλε & εταίρος.
alt ουπη δύναμαι ίδέειν τοιοΰτον Αχαιών
ηέρι γάρ χατέχονται δμώς αυτοί τε και ίπποι.

624 . vgl . Λ, 280 f. — δέος , vor
Hektor . — εμπεσε θ-νμφ , wie es
mehrfach hei χόλος steht .

626—699 . Auf des Aias Verlan¬
gen sucht Menelaos den Antilochos
auf , der die Kunde von des Patro -
Mos Unglück dem Achilleus bringen
soll . Dieser, tief betroffen , eilt zum
Achilleus.

627 . Der Zeitsatz Ζευς — νίκην
vertritt das Subiekt . ότε steht nach ,
wie t , 567 . Der spätere Sprach¬
gebrauch forderte ort . Ω, 564 ist
ότι von γινώοκω abhängig . Ψ, 323 f.
folgt όππως . Andere ziehen Ζευς
zu έλα &ε.

628 . τοίσι , hier von zweien ( 626 ) ,wie auch sonst (zu a , 28 ) . Ausser Me¬
nelaos und dem Telamonier standen
der kleinere Aias, Meriones u . A .
um die Leiche, vgl . 256 ff. 668 f. 707 .

631 f. απτεται . vgl . Θ, 76 .—οστις
nach stehendem Gebrauch mit dem
Coni . Die Handschriften haben

άφείη , άφήει , άφίει , άφίη oder
έφεΐη , εψείη, έφίει . άφιέναι ist hier
der geforderte Gegensatz , nicht
έφιέναι .—δέ fügt den Grund hinzu .
— έμπης, ganz und gar . vgl. A ,
562 . — πάντα , βέλεα .

633 . Die Vergeblichkeit wird dop¬
pelt bezeichnet , am Zeitwort und
am Subiekte . — ετώαια, vana .

634 . περ hebt αυτοί im Gegen¬
satz zum Zeus hervor , wir doch ,
wie es auch nach iyto und av steht
( .Z, 477 . A, 796 ) . vgl . 712 .

637 —639 . άκηχέόατο neben άκα-
χείατο , mit euphonischem δ, wie in
ελελήδατο η , 86 . — ονδ‘ — πεσέε -
σ&αι . vgl . I, 234 f. Μ, 106 f. 165 f.
— σχήσεσθ-αι, ημίας .

64Ö . εϊη, utinam sit . zu a , 107 .
643f . τοιοΰτον , einen solchen ,

der ihm die Botschaft bringen könnte .
Der Ausdruck ist auffallend.—ηέρι .
vgl. 645 . 649 . — κατέχονται , wer¬
den bedeckt , nämlich vor seinen



37

Ζεν πάτερ, άλλα Ον ρνΟαι νπ ήέρος νιας Αχαιών, p
ποίηΟον δ’ αϊϋ-ρην , δδς δ ’

δφ&αλμοίΟιν ίδέο&αι . 646
εν δε φάει καί ολεΰΟον, επεί νν τοι εναδεν όντως.

ως φάτο, τον δε πατήρ ολοφΰρατο δακρνχέοντα'
αντίχα ό ’

ηέρα μεν ΟχέόαΟεν χαι άπώοεν ομίχλην,
ήέλιος ό’

έπέλαμψε, μάχη ό’ επί π&οα φαάνθ-η . 650
καί τότ άρ

’ Αίας είπε βοήν άγαϋ-δν Μενέλαον
οκέπτεο ννν , Μενέλαε διοτρεφές, ai χεν Ιόηαι
ζωόν ετ Αντίλοχον , μεγαϋ-νμον ΝεΟτορος νίόν,
οτρννον ό"

Αχιλήι δαΐφρονι ϋάΟΟον ιόντα
είπεΐν , όττι ρά οι πολν φίλτατος ώλεϋ·’ εταίρος, 655

ως εφατ ’ ονδ ’ άπίϋ -ηΰε βοήν άγα &ός Μενέλαος ,

βή δ’ ίέναι, ως τις τε λέων από μεΟΟανλοιο,
ος τ’

, έπεϊ άρ χε κάμηϋι κννας τ’ άνδρας τ’
έρε&ίζων,

οι τέ μιν ονχ είώΟι βοών εκ πίαρ ελέο&αι
πάνννχοι έγρήΰΟοντες ’ δ δε χρειών έρατίζων 660
ίϋ-νει, ά.λ£ οντι πρήοοεν ϋ-αμέες γάρ άκοντες
άντίον άίοοονοι θ-ραοειάων από χειρών,
καιόμεναί τε δεταί, τάς τε τρεί έϋΰνμενός περ"

ήώϋ-εν δ’ άπονόΰφιν έβη τετιηότι ϋ-υμσν

Augen , da er selbst im Nebel sich
befindet, vgl . 366 ff. 375 f. — αυτοί
(Αχαιοί) τε καί Ίπποι . vgl . Λ, 525 .
Ν, 684 .

645 f. ρνσαι νπ ’
, befreie von .

vgl , 224 . — Zum doppelten δέ zu E,
359 . — όφΟ. ίδέο&αι, in die Ferne .

647 . καί deutet das Schlimmste
an , was dann immer eintreten mag.
vgl. Φ, 274 . — επεί — εναδεν . Ξ,
340. — όντως , όλέσαι ημίας .

648 . Θ , 245 .
649 . Zu ήέρα σκέδαοεν (ν, 352 )

tritt erklärend άπώσεν ομίχλην
hinzu .

[626— 650 mit der Dichtung vom
Nebel sind höchst sonderbar . Oben
500 ff. sieht Automedon die beiden
Aias und den Menelaos , denen er
zuruft, und als sie kommen (531 ff.) ,
wird des Nebels nicht gedacht ; auch
mussten sie sich später in den Ne¬
bel zurückgefunden haben . Der
wunderliche Nebel gehört einer
spätem Nachdichtung an.]

651 . oben 237 .
652 . οκέπτεο , siehe dich um ,

indem du das Schlachtfeld durch¬
eilst.

653 . Den Antilochos ersieht er
dazu aus als Liebling des Achilleus,
nicht wegen seiner Schnelligkeit im
Laufe ( y, 112) , worin alle Helden
ausgezeichnet sind , am meisten der
in der Nähe stehende kleinere Aias.

654 . Oaooov gehört zu είπεΐν .
vgl. 691 f.

657 —664. αρα bezeichnet die Be¬
ziehung des Zeitsatzes zu dem mit
ος τ’ ein geleiteten , den Verglei¬
chungspunkt enthaltenden Satze, der
über der weiten Ausführung, wie
der Löwe trotz alles gierigen Muthes
nicht zu seinem Zwecke gelangen
kann , vergessen wird, doch tritt sein
Inhalt selbständig 664 hervor . —
κννας τ’ ανδρας τ’ gehört zu έρε-
9-ίζων (aufregend zum Wider¬
stande) . — 659 —666 (άέκων) fanden
wir schon”

.2 , 550—557 ; nur die
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ως απο Πατρόχλοιο βοήν αγαθός Μενέλαος
ήιε πόλϊ άέχων περί γάρ όίε , μή μιν Αχαιοί
άργαλέον προ φόβοιο έλωρ δηίοιΟι λίποιεν .
πολλά δε Μηριόνη τε χαϊ Αίάντεοο έπέτελλεν
Αϊαντ , Άργείων ήγήτορε, Μηριόνη τε ,
νυν τις ένηείης Πατροχλήος όειλοΐο
μνηΰάοθω ' πάΰιν γάρ έπίοτατο μείλιχος είναι
ζωός εάν νυν αν θάνατος χαϊ μοίρα χιχάνει .

ως άρα φωνήϋας άπέβη ξανθός Μενέλαος,
πάντοΰε παπταίνων , ωΰτ αίετός, ον ρά τέ φαΰιν
όξντατον δέρχεΰθαι νπονρανίων πετεηνών ,
ον τε χαϊ νι\>όθ· εόντα πόδας ταχύς ονχ έλαθε πτάξ ,
θάμνφ νπ άμφιχόμψ χαταχείμενος , αλλά τ επ αυτά
έΰϋντο, χαί τέ μιν ώχα λαβών έξείλετο θυμόν ,
ώς τότε Οοί, Μενέλαε διοτρεφές, όΰΰε φαεινά
πάντοΰε δινείΰθην πόλεων χατά έθνος εταίρων, 680
εΐ που Νέΰτορος υιόν έτι ζάοντα ιδοιτο.
τον δε μάλ αίψ ένόηϋε μάχης έπ άριϋτερά πάοης
θαρΰννονθ

*
έτάρονς χαϊ εποτρννοντα μάχεοθαι .

άγχον δ*
ϊΰτάμενος προΰέφη ξανθός Μενέλαος'

Αντίλοχ , εί δ’
άγε δεύρο , διοτρεφές, όφρα πνθηαι 685

17

666

670

675

Einleitung 657 f. ist von Λ, 548 f.
verschieden. Das Gleichniss wird
in A eingeschoben' sein, da Homer
nie dasselbe Gleichniss oder grössereStellen eines solchen wiederholt , zu
0, 269 —276 . Π, 482 - 486 . ψ, 157—
162.

666 f. μιν, Πάτροκλον. — προ φό -
βοιο , γενόμενοι , vorwärts auf
der Flucht (zur Flucht gewandt ) ,wie προ όδον έγένοντο d , 382 .

668 . πόλ)έ έπέτελλεν, inständig
Iness er . vgl . d , 229 . A, 782 . —
Αίάντεοο . vgl. 508 .

670 . τις μνησάσθω statt μνήοασθε .
vgl . Θ, 181 . — ένηείη , Liebe , nur
liier, zu 204 . — έπίοτατο , von dem ,was Jemand zu thun pflegt , magdies nun auf natürlicher Anlageoder auf Aneignung beruhen , wie
die Römer auch novi , wir wissen
brauchen , vgl. N 238 . S, 92 . auch
Z, 444 .

672 . oben 478 .

675 . όξντατον , Adverb . , wie όξν.
— νπονράνιος , Gegensatz zu έπι -
χθόνιος . vgl . 447 und ερπετόν .

677 f. αλλά r ’ — θνμόν geht über
den Yergleichungspunkt hinaus .

679 . ooi. zu d , 127.
681 . ί'όοιτο (Μενέλαος), so dass

der Dichter von der Anrede zur
dritten Person übergeht , vgl . 702—
705 . zu 0 , 584 . Schon Aristarch
ergänzte όσσε , wonach der Sing,
häufig steht , wie M, 466 . N , 617 .
Ψ, 477 . Andere lasen ϊδοιντο oder
ί'όοιο. Beide Formen hat Homer
nicht , auch nicht in den Compositis.

682 f. vgl . 116 f.
684 . vgl . B, 172 . 0, 243 . auch

N, 768 . Gewöhnlich schliesst der
mit άγχον 4 ’ ίσταμενος oder Ιοτα-
μένη anhebende Vers : έπεα πτερό -
εντα προοηνόα . Ein schliessender
Acc . 0,173 . vgl . auch K,508 . zuκ, 377 .

685 f. et 4’ άγε fzu A, 302 ) δενρ ,ähnlich wie άλι άγε δενρο A, 314 ,



λνγρής άγγελίης , ή μη ώφελλε γενέϋ&αι . p
ήδη μεν ϋ 'ε και αυτόν όίομαι ειΟορόωντα
γινώΰχειν, ότι πήμα Β-εός ΔαναοΐΟι χυλίνδει,
νίχη cSt Τρώων πέφαται δ'

ώριΰτος
'
Αχαιών,

Πάτροκλος , μεγάλη δε πο&ή ΔαναοΐΟι τέτνχται . 690
άλλα Ον γ αΐψ Αχιλήι, Βέων επί νήας Αχαιών,
είπεΐν , αϊ χε τάχιΰτα νέκυν επί νήα Οαώοη
γυμνόν άτάρ τά γε τενχε έχει χορυ&αίολος "

Εκτωρ.
ως εφατ , Αντίλοχος de χατεΟτνγε μνίλον άχονΟας .

δήν όέ μιν άμφαΟίη επέων λάβε , τώ όέ οι όΰΰε 695
όαχρνόφι πλήοΒεν, θαλερή όέ οι έοχετο φωνή,
αλί ονδ’ ώς Μενελάου εφημοΰννης άμέληΟεν
βή δε Βέειν , τά δε τενχέ

'
άμνμονι δώχεν εταίρο),

Λαοδόχω, ος οι Οχεδον έϋτρεφε μώννχας ίππους .
τον μεν δακρνχέοντα πόδες φέρον έχ πολέμοιο, 700

Πηλείδη Αχιλήι κακόν έπος άγγελέοντα.
ονδ'

άρα οοί, Μενέλαε διοτρεφές, ή&ελε Βνμός
τειρομένοις ετάροιΟιν άμννέμεν, έν &εν άπήλΒεν
Αντίλοχος, μεγάλη δε πο&ή ΠνλίοιΟιν ετνχβη’
αλλά ό γε τοΐΰιν μεν ΘραΟυμήδεα δίον άνήκεν, 705
αλ/έ άγε δενρ’ ϊ&ι Ν, 235 . δενρ*
tih allein Γ, 390 . zu Τ, 347 . —
άγγελίη , vom Inhalt der Botschaft,
wie 642 .

687 . είσορόων tritt häufig veran¬
schaulichendhinzu , wie ίδών (Α,599) .

689 f. νίκη, γίνεται (zu 11, 769 ) ,
nicht έστί, wo Τρωσίν stehen müsste.
— πέφαται — Πάτροκλος . Aber das
Schlimmste , was geschehen ist , kann
er nicht ahnen . — μεγάλη — τέ-
τνκται . vgl . 704 . A, 471 .

692. είπεΐν , ταΰτα . — αϊ, wie
Α, 799.

693 . oben 122 .
694 . κατέστνγε , horrebat , vom

Entsetzen nur hier . Mit Acc . κ, 113 .
695 f. άμφασίη (statt άφασίη ),

Sprachlosigkeit , Verstum¬
men . επέων tritt überflüssig hinzu,
wie ποδων zu ποδάνιπτρα (τ, 343 ).
— δακρνόφι für δάκρνσι nur in
diesem Verse, δακρνοισι o, 173. —
θαλερή, voll . vgl . B, 266 .

698. Die Waffen würden ihn im
Laufe gehindert haben , vgl . B, 183.

699 . Der Wagenlenker des Anti-
lochos wird sonst nicht genannt ,
wie der des Idomeneus nur 611 . —
έστρεφε, prägnant , gewandt hielt ,
vgl . Θ, 168 . Y, 488 . Franke meint,
der Wagenlenker habe seine Pferde
gelenkt , je nachdem Antilochos seine
Stellung gewechselt, aber dies kann
ατρέφειν nicht bezeichnen, und hier
ist vom jetzigen Augenblickdie Rede.
Die Pferde waren allemal dem Lager
zugewendet, um gleich zurückfahren
zu können, zu 0, 451 .

700—761 . Menelaos kehrt zur
Leiche zurück. Mit Meriones hebt
er sie auf und trägt sie nach dem
Lager zu , während die beiden Aias
sie gegen die Troer und Hektor ver -
theidigen; die übrigen Achaier fliehen .

703 f. Statt des einfachen Αντι¬
λόγου tritt zu τειρομένοις ετάροισιν
ein Relativsatz . — ένθεν, von de¬
nen , ähnlich wie o &i für έν ώ, οίς.
vgl . Δ, 41 .

705 . ό γε . Der Dichter lässt die
Anrede fallen , zu 681 . — τοιοιν ,
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αυτός 4 ’ αντ επί Πατρόκλω ηρωι βεβήχει . π
ύτη <5ε παρ ΑίάντεΟΟι &έων, είϋ-αρ 4ε προΟηνδα-
κείνον μεν δη νηνϋϊν έπιπροέηκα Θ·οή0ιν,
έλϋ-είν είς Αχιλήα πόδας τ αχόν ουδέ μιν οϊω
ννν Ιέναι, μάλα περ κεχολωμένον

"
Εκ,τορι δίω ' 710

ον γάρ πως αν γυμνός εών ΤρώεΰΟι μάχονζο.
ημείς δ’ αυτοί περ φραζώμεϋ·α μήτιν άρίϋτην ,
ημεν όπως τον νεκρόν ερΰοοομεν ηδε καί αυτοί
Τρώων εξ ενοπής θάνατον καί κήρα φνγωμεν .

τον 4 ’
ήμείβετ έπειτα μίγας Τελαμώνιος Αίας· 715

πάντα κατ αίΰαν έειπες , άγακλεες ώ Μενέλαε,
άλλα Ον μεν καί Μηριόνης νποδνντε μά£ ώκα
νεκρόν άείραντες φέρετ εκ πόνον αυτάρ δπιΰϋ -εν
νώι μαχηΰόμεϋ-α Τρωοίν τε καί Έκτορι δίω ,
ίοον {λνμόν εχοντες ομώνυμοι , οϊ το πάρος περ 720
μίμνομεν δξνν άρηα παρ άλληλοιΟι μένοντες .

ώς ϊφα &·· οϊ 4 ’
άρα νεκρόν από χϋ -ονός άγκάζοντο

υψι μάλα μεγάλως ' επί 4 ’
ϊαχε λαός οπιοθ -εν

Τρωικός, ώς εϊδοντο νέκνν αίροντας Αχαιούς .
ιϋ·υΟαν δέ κννεΟΟιν εοικότες , οϊ τ επί κάπρω 725
Dat . des Antheils . — Thrasymedes
kämpfte nach 378 an des Antilochos
Seite. — άνήκεν, ωτρννεν . vgl . S,362 . Φ, 545 . Die Rede wird nicht
ausgeführt .

708 f. Eine Anrede, wie 669 , fehlt,
vgl . Γ, 428 . Θ, 185. A, 347 . 380 .
Besonders fehlt sie oft in der Mitte
des Gesprächs . — Dem μέν ent¬
spricht äs 712 . Der mit όέ entgegen¬
gestellte Satz ist freilich logisch auch
durch den709mit ουδέ (aber nicht )
angeschlossenen eingeleitet.

711 . γνμνός (zu Π, 815 ), da er
seineRüstung dem Patroklos gegebenhatte , vgl . Σ, 130 ff. Eine andere
Rüstung würde dem Sohne der Göt¬
tin nicht ziemen, vgl . zu Σ, 192—195 .
>

712 — 714 . vgl . 634 ff. — Τρώων
έξ ενοπής . Π, 782.

716 . Die gewöhnliche Formel A,286 . vgl. Γ, 59 . — άγακλεες , da
das gewöhnliche όιοτρεφές (K, 43 )nicht in den Vers geht . Homer hat
sonst Μενέλαε όιοτρεφές {Η, 109),oder m>'t Ατρείόη (12 ) , oder mit

vorhergehendem ώ (238 ) , auch das
einfache Μενέλαε (556 ) .

717 f. νποδνντε , die dem άεί¬
ραντες vorhergehende Handlung , zu
Θ , 332 . — μάλ ’ ώκα gehört zu
φέρετ . zu O, 483 . Ξ, 429 : χερσίν
άείραντες φέρον έκ πόνον .

720 f. Dass die beiden Aias , wie
sie denselben Namen führen , auch
im Kriege immer zusammen stehen
(vgl . N, 701 ff. ) , wird mit der Hin¬
deutung hervorgehoben , dass Mene¬
laos und Meriones auf sie sich ver¬
lassen können. — μίμνομεν άρηα.
vgl . A, 836 . — μένοντες , hier in
anderm Sinne, wie eben μίμνον .

722 f. άγκάζοντο , hoben ihn
mit den Armen auf , indem sie
ihn (der eine den Kopf, der andere
die Füsse ) umfassten . Zu dem das
νψι steigernden μάλα tritt noch
μεγάλως , das statt μέγα , μεγάλα
nur noch π , 432 steht , vgl . auch Π,776 . — επί — δπισ &εν. N, 834 . Sie
schrieen vor Streitlust . Anders 607 .

725 — 732 . ί’&νσαν, gegen die mit
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βλημένω άίξιοΰι προ κούρων ϋ-ηρητήρων p
εως μεν γάρ τε d-έονθι διαρραίϋαι μεμαώτες ,
άλΧ οτε δή ρ εν τοίϋιν ελίξεται άλκί πεποι &ώς,
άψ τ άνεχώρηΰαν διά τ έτρεΟαν άλλνδις άλλος.
ως Τρώες εϊως μεν όμιλαόόν αΐεν εποντο , 730
ννΰΰοντες ξίφεΟίν τε καϊ έγχεϋιν άμφιγύοιΰιν
άλλ οτε δή ρ Αϊαντε μεταΰτρεφ &έντε κατ αυτούς
ΰταίηΰαν , των όε τράπετο χρως , ονδ'ε τις ετλη
πρόϋΰω άίξας περί νεκρόν δηριάαοϋ -αι.
ώς οϊ γ εμμεμαώτε νέκυν φέρον εκ πολέμοιο 735

νήας
’έπι γλαφυράς · επί δε πτόλεμος τέτατό Οφιν

β άγριος , ήύτε πυρ , τό τ επεϋούμενον πόλιν άνδρών
δρμενον έξαίφνης φλεγέδει , μινύ &ουΟι δ'ε οίκοι
εν ϋέλαϊ μεγάλου τό δ’

επιβρέμει ’ις άνέμοιο ·

ώς μεν τοίς ίππων τε και άνδρών αίχμητάων 740

άζηχής ορυμαγδός επήιεν έρχομένοιΟιν.

^ οι δ ’
, ωΰ & ήμίονοι κρατερόν μένος άμφιβαλόντες

έλκωο εξ ορεος κατά παιπαλόεοοαν αταρπόν
ή δοκόν ή

'ε δόρυ μέγα νήιον εν δέ τε ϋ-νμός
τείρείΧ δμον καμάτω τε καί ίδρώ ΰπενδόντεΰβιν 745

der Leiche sich entfernenden Achaier.
Zur Art des Vergleiches zu A, 474ff.
vgl . 0, 271 ff. Die beiden ersten
Verse bezeichnen allgemein die den
angeschossenen Eber mit dem Jäger
verfolgenden Hunde . Der den Ver¬
gleich begründenden Ausführung 727
- 729 entsprechen 730— 734 . — εως,
wie das volle ί 'ίως, meist mit folgen¬
dem μεν, eine Zeit lang (M, 141 ) .
— διά— άλλος, vgl . Λ, 745 . — 730 f.
sind aus 0, 277 f. , wo nur Δαναοί
steht . — κατ’ αντονς οταίηοαν, so
oft sie sich gegen sie stell¬
ten . Der Opt. von der Wiederho¬
lung, wogegen heim Ind . 728 nur
ein einzelner Fall vorschwebt.

735 — 739 . ως, indem die Troer
ihnen nachdraugen . — εμμεμαώτε ,
mit Hast (zu E, 142) , verstärktes
μεμαώτε (zu N, 197 ) . — επί δε —
οφιν (επί -τέτατο . zu Μ, 436 ) führt
das ως noch einmal aus , um das
Getümmel der Verfolgenden anzu-
schliessen, das mit dem Bauschen
eines gewaltigen , vom Winde ge¬

nährten Stadtbrandes verglichen
wird , wie sonst mit dem Meerbrau¬
sen . — άγριος , zu 398 . — επεαον-
μενον, ans türm en d (Π, 511). Der
plötzliche Ausbruch (όρμ. έξαίφνης )
ist eiu Nebenzug, wogegen έπεσον-
μενον φλέγεται den Hauptpunkt
bildet , dessen Folge μιννθ -ονοι de
οίκοι . — το επιβρέμει, in dieses
fährt brausend .

740 f. μέν, nicht άρα, weil der
folgende Gegensatz vorschwebt, vgl.
M, 436 . 0, 413 . — τοις, den beiden
Aias und den übrigen Achaiern. —
άζηχής (ά - ζα - εχής ) , ununter¬
brochen , gewaltig, zu 0, 25 . Δ, 435 .

742 —746 . Die unerschütterliche
Ausdauer , womit Menelaos und Me¬
riones die Leiche tragen . — άμφι -
βαλόντες , wörtlich umwerfend
( anziehend) , etwa begabt mit ,
ähnlich wie έπιειμένος . zu A, 149 .
vgl . H, 164 . — d-υμός, Herz , wie
Λ, 88 . — καμ . τε καί ιδρψ . Der
Schweiss belästigt sie gleichfalls.
Anders 385 . — σπενδόντεσσιν , von
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ως ΟΪ γ έμμεμαώτε νέχνν φέρον. αντάρ όπιΰϋ-εν π
Αϊαντ Ιοχανέτην, ωθτε πρών Ιοχάνει νδωρ
νλήεις, πεδίοιο διαπρνθιον τετυχηώς,
ος τε χαι ίφϋ-ίμων ποταμών άλεγεινά ρέε&ρα
ϊθχει , αφαρ δέ τε παθι ρόον πεδίονδε τίϋ-tjOiv 7Γ»0
πλάζων ουδέ τί μιν οϋ-ένεϊ. ρηγννθι ρέοντες.
ως αίεϊ ΑΙαντε μάχην άνέεργον όπίθθω
Ίραίων οΐ δ ’

άμ εποντο , δύω δ 3 εν τοίθι μάλιθτα,
Αινείας τ Αγχιθιάδης χαί φαίδιμος Έχτωρ.

Τ των δ '
, ωθτε ψαρών νέφος έρχεται η

'ε χολοιών , 755
ονλον χεχληγώτες, οτε προΐδωβιν Ιόντα
χίρχον , ό τε βμιχρήθι φόνον φέρει όρνίϋ-εθθιν,
ως άρ νπ Αινεία τε χαι ’

Εχτορι κούροι Αχαιών
ονλον χεχληγώτες ϊθαν, λή&οντο δε χάρμης.
πολλά δε τενχεα χαλά πέϋον περί τ άμφί τε τάφρον 760
φενγόντων Ααναών πολέμου δ ’ ον γίνετ έρωή .

der Anstrengung , vgl . 121 . — 746
fällt wegen der Wiederholung von
735 auf.

746 —754 . Die hinter den Trägern
gehenden beiden Aias halten den
Hektor , den Aineias und die übrigen
Troer von der Leiche zurück . —
πεδίον διαπρ . τετυχ . , auf der
Ebene ganz durch (weit ) sich
erstreckend , vgl . x , 88 . τετΰ -
χηκε , ist eigentlich nichts weiter
als gerade ist . vgl . E, 587 . Die
Eorm τετυχηώς , wie τεΟνηώς, πε -
πτηώς , χεκμηώς , beruht auf guter
Ueberlieferung . τετνχηκώς ist hei
Homer ohne Analogie. — άλεγεινά ,schrecklich , wie δεινά ; sie sind
durch Regengüsse furchtbar ge¬
schwollen. — αφαρ, sobald sie bis
zu ihm sich ergiessen. — πλάζων ,sie abhaltend , dass sie nicht
weiter sich nach dieser Seite ver¬
breiten . [Es steht diese Stelle in
Widerspruch mit 732 ff. Yon den
übermässig gehäuften Gleichnissen
ist 735 — 741 eine spätere Fassung ei¬
nes Rhapsoden für 742—754 . Dieser
Hess die ursprünglichen Verse 742—
754 weg, so dass auf 741 unmittel¬
bar 755 folgte . Franke will die
Stelle von den Worten επί 4 ’ ϊαχε

(723 ) an , bis νήας επι γλαφυρός
(736 ) ausscheiden , wodurch ein
schroffer Uebergang entsteht .]

755 — 761 . Flucht der übrigen in
der Nähe befindlichen Achaier . —
των bleibt weiter unbeachtet , zu B,
459 ff. — -ψαρών, wogegen Π, 583
ψήρας, wahrscheinlich weil ψαρας
nicht wohlklingend schien. Der
Wechsel ist , da die Quantität die¬
selbe bleibt, auffallend. Anders ver¬
hält es sich mit άραρυΐα neben αρη-
ρώς . — νέφος, Schar , Schwarm ,
vgl . Δ, 274 . — ούλος , wirr , eigent¬
lich zusammengedrängt , wie
ούλ -αμός, ά-ολλ-ής, von Wurzel έλ
(εϊλειν ) . —κεκληγώτες (zuΜ, 125), als
ob ψαρές ηέ κολοιοί vorherginge,
zu Π, 281 .—προίδωσιν, (vor sich )
von weitem schauen , vgl . Σ ,
527 . X, 275 .—κίρκον. vgl . X, 139 ff.
zu v, 86 f. — σμικρηοι . Die Form
mit a nur hier , wo sie der Posi¬
tion W'egen nicht nöthig ist, μικρός
E, 801 . y, 296 , häufiger ολίγος . —
πεοον, vor banger Eile . — περί τ
αμφί τε , rings und herum , wo¬
für άμφιπερί B, 305 . vgl . Σ , 564 .
— τάφρον, über den sie flohen. —
πολέμου — έρωή. Π, 302 . Nochimmer
verfolgten die Troer die Fliehenden .
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